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Preface

In presenting this treatise before the public a few words
of explanation are deemed necessary. Being desirous that the
Arabic text which is herewith given, should exhibit a faithful
transcript of Ibn Abd El-Hakem’s ms., we have retained in
the former certain forms of expression which are not com-
- monly used by other authors. The learned reader will not
take exception to these words, when he is apprized that they
form a part of the peculiar style of Ibn Abd El-Hakem. A
strict adherence to the original has been observed in the trans-
lation so far as the same was practicable. There are instances
in which we have had recourse to a free translation, perceiving
that a literal one would be somewhat unintelligible to those
not conversant with.the Arabic. In the exegetical notes the state-
ments of our author are compared with those of other writers;
and whenever they seem to differ, an attempt is made to re-
concile them. Our investigations are based chiefly on the do-
cuments which have lately been published, either in the origi-
nal texts or in the translations. These for the most part, were
not used by our predecessofs. Though these sources enable
us to obtain satisfactory resdlis on many questions, on others
they merely serve to incredse the difficulties; for their state-
ments are at variance with those of other ancient writers. The
present treatise is chiefly occupied with the solution of these
difficulties. In conducting our inquiries we were guided by
the consideration, that, in order to reconcile the discrepancies
of the original sources on particular points, regard must be
paid to the history of a whole period; and that, when two
traditions contradict each other, the preference should be given
to the one which involves the least difficulties, and which alone
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enables us to account for the origin of the other. A slight
perusal of the following pages will be sufficient to make the
reader acquainted with the principles which have guided us in
‘our investigations. Due regard ‘has been paid to the distinct
merits of various authors, and their statements have been tested
by the claims which these present upon our consideration. The
testimony of no author, however high his authority, has been
deemed infallible. Tbn Abd El-Hakem has been summoned
before the same tribunal as the other authors with whose sta-
tements the opinions of the former are at variance. And not-
withstanding his high claims to attention on account both of
the age in which he lived and of the merits he possesses as
an author, still his testimony has not always been received as
correct. '

The peculiarities of this treatise consist in independent in-
vestigations of the original documents lately brought into light,
and in arranging the facts which these and others contain in
such a manner, as to meet the difficulties which a comparison
of these sources exhibits. The conclusions at which we have
arrived, in some instances agree with those of our predeces-
sors, still the premises from which these have been drawn,
differ from theirs. The results of our investigations are not
so new, as the method by which they have been obtained.
This was to be expected from the nature of the case; for the
accounts given in the sources lately discovered, differ so much
from the traditions of other trustworthy authorities, that one
modern writer, on consulting both, has been led in many in-
stances to reject the testimony of the latter, and to gonstruct
his theories entirely on the statements of the former. This he
has done, taking into account the general merits of individual
authors, rather than the weight which is to be attached to their
testimony :in particular cases. His predecessors, on the other
hand, pursued their investigations without consulting some of
the most important original documents, these being at the time
but little known. v

In the following pages constant references are made to
the opinions of modern authors, as well as to the facts which
are recorded in the ancient sources. The treatise would per-
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haps be more attractive to a certain class of readers, if the
results- of our investigations were communicated in the narra-
tive form, and the investigations themselves conducted in the
exegetical notes: for in the latter the transition from one sub-
ject to another is often so abrupt as not to be pleasing; where-
as in the former the subjects might be changed without at-
tracting necessarily the reader’s attention. — He would thus
be imperceptibly carried forward by the flow of the discourse;
and would first be aware of the progress he had made, when
he should have arrived at the end. Many have an antipathy
to all kinds of learned commentaries: they contend themselves
with knowing results, disregarding altogether the processes by
which these have been obtained. But he who is inspired with
true love for science, knows how to appreciate inquiries after
trath as how to value truth itself. Truth is to him its own re-
ward. He is thus doubly recompenced, first, by the search,
and secondly by the attainment.

In correcting the first proof-sheet we wrote the proper
name Ibn Elkouthiya, with the letter y before the letter i: this
method of spelling the word is true is not exactly wrong, still,
on a maturer consideration, we cannot but deem the ortho-
graphy followed in the other parts of the treatise, preferable.
We made the alteration in the first instance, following the au-
thority of M. Cherbonneau; not, however, taking into conside-
ration that we were acting inconsistent with ourselves in de-
parting in one particular instance from a method which we
had all but universally adopted in similar cases. The same
observation is applicable to the name Ifrikiya, in which case
also the letter i should precede the letter y. The learned rea-
der need not to be informed that it is extremely difficult to
express in German or English characters many sounds of the
Arabic alphabet; for the former possess very imperfect means
of communicating the peculiar Arabic modifications of the Den-
tals, of the Linguals, and of the Gutturals. Hence Oriental
Scholars employ different characters to represent the powers of
these letters. One instance connected with the history of the
conquest of Andalus will suffice as an illustration. — The
governor Han'tala is called Hanzala by Weil, Handala by De
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Slane, Hondhalah by De Gayangos, Hanthala by Lembke, and
Hantala by Aschbach. We have distinguished I from b and
« by simply marking the English ¢, knowing that our language
is incapable of expressing the peculiar sound of the former letter.
It is much to be regretted that a certain formula has not been
universally agreed upon in reference to the proper method of
rendering the Arabic proper names into another language; and
that Oriental Scholars have not paid to this subject the atten-
tion which is due to its importance. Systems, however, have
been established for this purpose, but these are so defective
that they are not followed even by those who introduced them.

This treatise having been printed on the Continent, we
solicit the indulgence of the English readgrs for any typogra-
phical errors which may inadvertently have crept into the work.
Indeed most of these are so palpable that it would be absurd
to suppose for a moment that they are mistakes of ours.

In conclusion, I také this opportunity of ackmowledging
my great and many obligations to Professor Ewald, under
whose direction I have pursued my studies in the Oriental
languages, and whose efficiency as a Teacher is even worthy
of his importance as an Investigator in that department.

Goettingen, June the 10th. 1858.
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Historical Introduction.

Historical investigations can only be conducted with success,
when original documents are consulted, and a true estimate
formed of their respective value. The historian must investigate
the original. sources, in order to ‘obtain materials for his work;
for matters of fact are thé foundation of all history. " A judi-
cious arrangement of these, and their-impartial narrition cannot
but enhance the value-of a work, thie chief merits of which
depend upon the "materials and upon the skill displayed in
using them. However ample and reliable the former may be,
skill must be called into play by the historian.  This is used
to good purpose, whenever employed in tracing the connexion
between the events of the past, so as to present them in that
order in which they occurred. The historian cannot restore
the natural order of events unless he discovers their eternal
fitness, as well as their mutual influence upon each other. This
is his most noble, and at the same time his most difficult task.

Many authors entertain, not only foolish, but really
dishonest objections to acknowledge the sources whence
they derive valuable information. In some cases the citation
of authorities adds but little to the merits of a work. In others
a constant reference to the original sources is necessary as well
as desirable; for by that means the author is enabled to prove
the correctness of his views, and the reader is placed in a
better position to judge of the merits of the work.

That period of the history of Spain, which we are
about to treat, demands the utmost care in the perusal of the
original documents, as well as a judicious arrangement of the

materials they contain, in order to clear up the obscurity in
1
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which this period is enveloped. The difficulties which a histo-
rian of the Mohammedan conquest of Spain has to contend
with, arise partly from the contradictory statements in the ori-
ginal sources, and partly from the silence observed by these on
some important questions. From one or other of these causes,
or from a combination of both, the period of Spanish history
during which the country was governed by the house of the
Umaiyad, is one of the most obscure which falls within the de-
partment of serious history. And notwithstanding the confusion
_and uncertainty which still prevail on particular points, it must
be admitted that this history as a whole is now better under-
stood than it was formerly. That the publication of ancient
documents has contributed greatly to this happy result, may be
learnt from a moderate acquaintance with the literature of the
period in question. Itis a cheering incident, that a work which
only half a century ago was regarded as the most satisfactory
record of this period, both on account of its extensive use of
the original documents, as well as the accuracy of the results
it presented, has been so far excelled by others of a later date
that the defects of the former are now generally acknowledged.
This affords a proof of the progress made in clearing up the
obscurity hanging over the subject. Though Conde’s work (for to
this we allude) made an epoch on its first appearance, and
contains much rare information which may be turned to
good purpose by the historian of the present day, still its nu-
merous blunders and contradictions, its entire want of critical
notes, and the uncouth arrangement of its materials, are defects
which cannot fail to attract the attention of the scholar, and
diminish considerably the value of the work in his estimation;
though they have escaped the observation ofcertain class of
readers. C
We deem it unnecessary to discuss the merits of the early
sources of this history the general character of which may be
supposed to be sufficiently known. But the original documents
which have been lately discovered, and the works which have
been lately published, call for especial notice. To these we
have frequent occassion to refer in the notes. -

We commence the review of the sources. by giving a short
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account of the .most ancient and in many respects the most trust-
worthy authority on the history of the period in question; —
the work of Ibn Abd - El- Hakem! _ .
The name of this author written fully is as follows. — Abd-
Errahman lbn-Abd-El-Hakem. He was a native of Egypt, and died
in the year A, H.257 (A,D870—1) and was interred at the south
side of his fathers tomb at old Cairo. He was a Traditionist and
a Historian and wrote two works, — one a History of Egypt,
a part of which work was published by Dr. Karle®), the
other a History of the Mohammedan Conquest of Spain, which
is now edited for the first time. The manuscript a copy of
which is herewith given is a continuation of the History of the
Conquest of Ifrikyia, which has been twice translated into French
by De. Slane. The first of these translations appeared in the
Journal Asiatique in the year 1844; and the second in an Ap-
pendix to the translation of Ibn Khaldun on the History of the
Berbers in the year 1852. The original mss. Nr. 655 and 785
of this work, are in the National Library in Paris; and were
" copied by Professor Ewald in the year 1829. It is through the
kindness of this truly distingnished man in placing his copy at

. my disposal that I was enabled to undertake the task of editing

the present work.

Ibn Abd-El-Hakem, in common with many other Mobam-
medan writers, commences the history of the conquest of Spain
by recounting briefly the circumstances connected with the
bistory of Ifrikyia which led to the invasion of Andalus; and
throughout the work the author gives a somewhat detailed ac-
count of the manner in which the administration of Ifrikyia was
conducted, up to the time of the overthrow of the dynasty of
the Umaiyad. That he should have related the history of both

" provinces in connexion with each other, was the more proper
and necessary, as the relation between both was such, as to
render a separate history of the cne without any reference to
that of the other, not only not desirable but even impossible;
for Spain for the time being, was a Mohammedan province,

*) Under the title lbn Abdolhakami Libellus de Historia. Aegypti
Aatiqua, Gollingae sumtibus Dicterichianis, 1856.

1
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subject to the rule of the governors of Ifrikyia, who appointed
and deposed the rulers of Andalus, in compliance with the
dictates of their own arbitrary will.

The expedition into Spain was undertaken by the Moslems
at a period, when their authority in Ifrikyia was so firmly esta-
blished, that the Berber tribes, refractory as they were, did not
venture to dispute this supremacy for the space of twelve years.
At the expiration of that time, an insurrection instigated and
headed by Meisara the ,ignoble* broke out, which after many
bloody encounters was at length suppressed by the governor
Hantala. The consequence of this revolt in Ifrikyia was -the
rebellion of the Berbers in Spain, who taking advantage of the
critical state of the country endeavoured to shake off the yoke
of the Arabs, and make themselves masters of the province.
This insurrection having failed of its object, and the differences
of the parties having been adjusted, Andalus again enjoyed the
blessings of peace which however was of a short duration, as
the Arabs soon after that began to grow dissatisfied and quar-
relled among themselves. The consequences of this dissatisfac-
tion belonging to a later period of Spanish history cannot here
be entered upon.

Ibn Abd-El-Hakem, after giving a concise account of the
landing in Spain of the two governors — Tarik and Musa, their
march through the country, their return to the East, and their
mutual recriminations in the presence of the Khalif, proceeds
with the history of Ifrikyia withont even referring to that of
Spain for the period of eight years, viz. from the year 97 to
the year 105. At the end of which time resuming the narra-
tive of the history of Spain, he makes two statements, one of
which is irreconcilable with the unanimous testimony of other
writers; the other corroborated by only one authority. We
refer to his statement relative to the time of Anbasa’s accession
to power, and to the name of his immediate predecessor. But
as these two points are discussed at full length in the notes, it
is not necessary that we should take any further notice of them
in the Introduction.

From the above-mentioned period to the end of his work
Ibn Abd-El- Hakem is so much occupied with the history of
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lirikyia, that he allows the reader only occasional glimpses into
that of Spain. He does not even mention the name of the last
governor of Andalus under the dynasty of the Umaiyad, but
closes the work by recounting the disturbances of the Berbers
in Ifrikyia during the administration of Abd-Errahman Ibn Ha-
bib, who after endeavouring in vain to make himself master of
Spain, succeeded in obtaining the highest authority in Ifrikiya.

From a slight perusal of the ms. and the sketch we have
just drawn of its contents, it will be seen that the chief merit
of the work consists in its being a faithful chronicle of events
as recorded in the best traditions, which had come down to
our author from his ancestors.

That the work is wanting in unity of plan, is deficient
in minute details, and is incomplete as the history of the period
of which it treats, are defects which it has in common with
other Arabic works of the same age. Indeed the art of writing
history bad then made but little progress among the Moslems,
and the accuracy for which their works became justly renow-
ned at a later period is missed in a great measure in their
earlier histories. This is the chief cause of the obscurity which
still prevails on the history of the Mohammedan conquest of
Spain.

Ibn El-Kouthyia’s work Entitled Fotouh Elandalos Lilmosli-
min. This is in ms. in the Imperial Library of Paris. Extracts
rom it translated into French, appeared in the Journal Asiati-
que (Avril —Mai) 1853, and (Nov.—Oct.) 1856: the translator
being M. Cherbonneau. This work recommends itself to our
especial consideration by its antiquity, as well as by the fact
that the author was equally related to both parties concerned
in the conquest of Andalus. The author, whose name was
Abu Becr Mohammed Ibn Omar, Ibn Abd Elaziz, Ibn Ibrahim,
lbn Aisa, Ibn Mozahim, lived within a hundred years of the
events he records in his history; and was by the paternal side
a descendant of an Arabic Prince, and by the maternal of a
Gothic Princess. This circumstance tends to awaken in the
reader a lively interest for the author, and to inspire confidence
in the impartiality of his narrative. Ibn El-Kouthyia’s mother
was the Christian Princess Sarah the grand-daughter of Witiza,
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one of the last kings of the Goths. Being deprived by her
uncle Ardebast of her dominions, this Princess went to the East
to complain to the Khalif Hisham Ibn Abd El-Melik of the in-
justice she was suffering at the hands of her relative. This
application met with its desired effect; for the Khalif percei-
ving the justice of her claim as well as her courage, was easily
persuaded to grant to her a restitution of her rights. He gave
her at the same time in marriage to a Prince of the family of
the Umaiyad (the then ruling dynasty in the East), of the name
of Aisa Ibn Mozahim. The issue of this marriage was Ibn
El-Kouthyia, who lived first at Seville, and afterwards removed
to Cordova where his family were residing. In his youth ' he
attended the lectures of several learned men, extracts from which
he published in the work now under consideration. He is also
the author of a treatise on the Arabic conjugation, and was
acknowled‘ged to be one of the most learned men of the age.
He died in Cordova on the 23+ of Rebia the first, of the year
A. H. 376. A. D. 877. Q-+

Not having seen the original text of this work we deem
it but just to quote the words of the translator, who in the
Journal Asiatique *) expresses himself as to the general charac-
ter of the author in the following manner. Ibn El-Kouthyia
unit avec bonheur le talent du conteur a la gravité de I’historien.
On regrette cependant que son llVl’, si interessant d’ailleurs offre
plutét un ensemble varié d’erudition, qu’ une histoire raisonnée.
On voudrait y trouver la philosophie de faits a cote de ce que
jappellerai le pittoresque. Le Style d’Ibn - El - Kouthyia est es-
‘sentiellement Arabe, et brille autant par la propriéte de mots
que par le laconisme de la phrase. See further M. Dozy Hi-
stoire de I'Afrique et de 'Espagne, entitled Albayano’l Mogreb
set.l.p.28—30. Reinaud Invasion des Sarrasins en France p.6.

The work of Tabari Entitled Annals of the Kings and the
ambassadors of God is in ms. in the University Library of
Berlin. Professor Ewald made a copy of it which he kindly
lent to us while the present treatise was preparing for publication,

Abu Jaafar Muhammed Ibn Jarir Ibn Jezid Ibn Khalid At-

*) Ser. 5. Tom. 8. 1856.
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Tabari (a native of Taberestan) was an Imam (,,master of the
highest authority)“ in various branches of knoweldge such as
Koranic interpretation, traditions, jurisprudence, history, and
was the author of the great commentary on the Koran, and
the celebrated work now under consideration. These produc-
tions bear testimony to his extensive information, and great
abilities. He was born A. H. 224 (A. D. 838 —9) at Amul in
Taberestan, and died in Baghdad on the 25 th. of Shawwal
A.H. 310 (Feb. A.D.923) See Ibn Khallikan Vol. I. p. 597. Et-
Taberi annales regum atque legatorum Dei editt Kosegarten.

As the work of Et-Tabari contains but occasional referen-
ces to the history of Spain within the period in question, we
must content ourselves with giving a summary account of
its character. It will be seen from our notes, that in most
cases Tabari agrees with Ibn Abd-El-Hakem. Indeed the ge-
neral similarity of views of both authors is such as only to be
accounted for on the supposition, that both borrowed their ma-
terials from the same original sources. In this case the testi-
mony of Tabari is especially valuable, as it gives an additional
weight to the evidence already given by Ibn Abd - El- Hakem.
The different views of these authors on some few questions,
arose probably from the circumstance of their having followed
different traditions. Both are slaves of their materials, merely
narrating the facts which were originally recorded in the an-
cient Chronicles. These are no longer extant. There is such a
childlike. simplicity about the narratives of these authors as to
justify us in reposing entire confidence in their honesty; though
we do not feel so sure that they themselves were not imposed
upon.

Et-Tabari furnishes us with rare and valuable information
on many points connected with the history of the period in
question; but as these are not referred to in the work of Ibn
Abd-El-Hakem we do not notice them.

Ibn Khaldun's History. of. the Berbers and of the Moham-
medan Dynasties in Northern Africa. The original text of this
work was edited by De Slane, and the first Vol. published in
the year 1847, and the second in the year 1851. Moreover a
translation of the same work into French was published by the
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same author, and illustrated with notes which render it so
much the more valuable. In the appendix thereto he has ad-
ded further translations from other authors. Abu Zeid Abd
Errahman Ibn Khaldun was born in Tunis on the first of Ra-
madan A. H. 732, (A. D. 1332). He belonged to a noble Ara-
bic family, the ancestor of which Ouail Ibn Hodjr a prince of
the tribe of Kinda, embraced Islamism in the 10th year of the
Hidjra®). In his youth Ibn Khaldun was distinguished for his
great love of Ieammg, in the pursuit whereof he travelled ex-
tensively. He is the author of several works, of which, besides
the one already ‘mentioned, the History of Africa under the
dynasty of the Aghlabites was translated into French by M.
Noel Desvergers™).

Independently of the importance of the work of Ibn Khal-
dun as our chief and even our only trustworthy authority on
the history of the Berbers, his production deserves on other
grounds to be especially mentioned. It contains, besides other
matters, a narrative of the wars between the Berbers and the
Arabs prior to the final conquest of Ifrikyia by the latter, as
well as a full account of the insurrections of the former during
the administration of the last governors of the province Ifrikyia
under the dynasty of the Umaiyad. The most important events
which occurred in Ifrikyia during that period are contained in
the history of these wars. The work has the peculiarity of
following each tribe historically from its origin. ‘

Ibn Khaldun writes the hlstory of the insurrection of the
Berbers from a different point of view from that, from which the
events have been narrated and commented upon by other
writers. When the Berbers remain quiet under the yoke of
the Arabs no mention is made of their history; when they exert
themselves to shake off this yoke, the circumstances under which
this occurs are given in detail.

This work is especially important as it enables us to speak
with certainty of the various names of the Berber tribes, as

*) See I'Essai sur l'histoire des Arabes avant l'islamisme de M.
C. de Perceval, t. Ill, p. 293; Paris, 1847.
**) Histoire de I'Afrique sous la dynastie des Aghlabites Paris, 1841.
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well as of their respective origins: and this sort of infor-
mation is the more to be valued in the preseat case, inasmuch
as great uncertainty hitherto prevailed on these subjects; and au-
thors had no means of clearing up this obscurity, for their know-
ledge of Ibn Khaldun’s work was chiefly confined to the extracts
given from it by De Sacy®), who translated some of this hi-
storian’s writings. We still regret that we cannot vouch for the
correctness of the names of many of the Berber tribes, because
they are variously given in different Mss.

This work exhibits also great diligence in the use of the
ancient sources, and the awthor cites frely his authorities. Ibn
Abd El-Hakem is often quoted. In comparing the work of Ibn
Khaldun with that of Nuweiri we cannot but be struck by the
agreement of both authors on most points relative to the hi-
story in question: the harmony extending occasionally even
to the very words. Compare especially Ibn Khaldun’s in Slane’s
translation Vol. I. p. 217 —19; and Nuweiri in the Appendix
to the same Yol. p. 361 —64.

To account for this agreement, we must suppose either
that both authors have borrowed their materials from the same
original sources, or that the one has borrowed from the other.
If the latter supposition is correct, Ibn Khaldun must have bor-
rowed from Nuweiri; for the latter died in the very year in
which the former was born.

De Slane has made a valuable contribution to the history
of the Mohammedan conquest of Spain in translating the work
of Ibn Khaldun; and especially in adding in an Appendix to
to the first Vol. a translation of the work of Nuweiri; which
though it appeared originally in the Journal Asiatique 1844.
was not then illustrated with the notes with which it is
now accompanied. In these notes De Slane has compared the
work of Ibn Abd El-Hakem with that of Nuweiri: but instead of
grappling with the difficulties which a comparison of the two works
might have suggested to him, the author has contented him-

*) See Chrest. Arab. t. 1, p. 370 — 411; and t. II, p. 279 —336;
2 Ed. 1826. and Relation de I'Egypte, par Abd-Allatif, trad. par De
Sacy, p. 509 —24.
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"selfl with stating their discrepancies without even attempting
to reconcile their different statements, This is indeed the more

~remarkable, as Weil (Geschichte der Chalifen) had frequently
pointed out the difficulties, though he was not equally success-
ful in solving them. There was therefore the more need, that
a new investigator in this field of history, furnished with new
materials for his work, should address himself with zeal to the
solution of those problems, the difficulties of which bad either
failed to attract the attention of his predecessors, or had been
handled by them in an unsatisfactory manner.

Pascual de Gayangos’ Translation of El-Makkari's History
of the Mohammedan Dynasties in Spain. The first Vol. of this
work was published in the year 1840, and the second in the
year 1843. To each Vol. are added Appendices which contain
translation of several documents hitherto unpublished. It is. the
importance of these that induces us to call the reader’s attention
to the translation of El-Makkari’s work rather than to the ori-
ginal text edited by Krehl, Wright, and others. Each Vol. is
illustrated with notes in which the author discusses the diffi-
culties arising from the contradictory statements in the original
sources. How far he has been successful in solving these dif-
ficulties will be seen from a perusal of our notes. One special
merit attaching to this work, is that it points out more defini-
tely than its predecessors the localities in Spain, which were
the scenes of many an important event during the Mohammedan
conquest. The author could the more easily do this, being
himself a native of the country. The degree of praise he de-
serves is in proportion to the difficulty of the task. Before the
publication of his work this subject was enveloped in great
obscurity, arising chiefly from the fact that the places most
frequently mentioned in the history of the Mohammedan con-
quest have changed their names in the course of centuries.
Different places assumed at a later period those very names by
which other localities were known-in ancient time. Hence the
difficulty of removing the confusion which prevailed on this
subject. '

The author consulted extensively the Arabic sources, in
search whereof he visited several countries of Europe. The
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Arabic documents are more important to the Historian of the
Mohammedan conquest of Spain than all others; for the latter
are more or less borrowed from the former. The,ancient mss.
lately discovered enable us to speak with certainty concerning
many points which De Gayangos has called in question. This
is another proof of the progress made in the investigation of
this history. We do not feel confident that the author has
always made the best use of his materials; for he has someti-
mes drawn conclusions which, upon a careful comparison of
his authorities, do not seem warranted. “Some of the difficul-
ties connected with this history seem to bhave altogether escaped
his notice. The defects of this work have been, amply supplied
by another book which has been more recently published. We
mean, Weil Geschichte der Chalifen.

-The first Vol. which contains, among other matters,
a history of the period in question, was published in the
year 1847. With the other Vols. which have no reference
to this history we have no concern — nor indeed with the
general character of the work. We therefore confine our
observations to that part of the first Vol. which treats of
the history of Spain and Ifrikyia under the dynasty of the
Umaiyad. A narrative of even the most important events
in these provinces, could find only a subordinate place in a
work which was expressly written on the history of the Khalifs.
This circumstance is sufficient to account for the want of unity
which the work exhibits in reference to the history of the Mo-
bammedan conquest. This latter is not given consecutively; for
the author looks at the scattered events of the world in their
relation to the history of the Khalifs. Regarding then his pro-
duction from this point of view we shall not find it deficient in
unity of plan.

The work exhibits great diligence in the use of the original
sources, as well as great skill in giving in a concise form the
results obtained from sources lately discovered. On many
questions Weil has thrown a new light, and has also occasio-
nally corrected the errors which had crept into the work of
De Gayangos and into those of others. No one can but admire
the learning, the diligence, and the accuracy which this work
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exhibits. Indeed it possesses these qualities in so eminent a
degree that it renders its authority more trustworthy than any
of its predecessors, and recommends its records to the spe-
cial attention of the future historian. With all these excellencies
it has its defects. Among these may be mentioned the fondness
the author betrays for calling in question the correctness of the
results which his predecessors had obtained, as well as the
endeavour to establish new theories on too slender foundations.
A calmer and a deeper reflexion on the points at issue between
him and his predecessors, might have led him to modify the
views of the latter without rejecting them altogether as incorrect-
He pays too much deference to certain ‘authorities to the ex-
clusion of others who have equal claims upon his attention.
Weil has so far the advantage of his opponents, that he has
consulied several important documents which were inaccessiblg
to them. He was thus in a position to point out the
difficulties which seemed to militate against their conclu-
sions. Were he equally successful in solving these difficulties
as in calling attention to them, the value of his work would be
much enhanced. His book exhibits great skill in the treatment
of single questions, but is somewhat deficient in a comprehen
sive view of a whole period. The immediate connexion of
events is taken in at a glance, but these do not seem to be
considered with reference to the past, the present, and the fu-
ture. The justness of these remarks will be made * evident in
our notes. They require therefore no illustration in this place.

There are one or two inaccuracies in the citations — a
circumstance not be wondered at, when we consider the num-
ber of authorities which the learned author consulted for his
work.

When a part of this treatise was already in the Printer’s
hand, we received another work, which as it also treats of
the conquest of Spain and Ifrikyia, should not he passed un-
noticed. We mean , Etude sur La Conquéte De L’Afrique Par
Les Arabes, Et Recherches sur Les Tribus Berberes Qui ont
occupé Le Magreb Central, Par Henri Fournel. Paris, 1857.

Knowing that the literature of this history had been lately
enriched by the publication of rare documents, we naturally
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expected that a new work on the subject would throw new
light on some obscure points hitherto imperfectly understood.
Our expectations were raised still higher on seeing the nume-
rous quotations with which this work is furnished. But we
confess to having experienced a little disappointment upon exa-
mining more minutely the results of the author’s investigations.

1. Fournel has neglected consulting some of the most
trustworthy of the original sources, among which may be men-
tioned Ibn El-Kouthyia, El-Tabari, Ibn Abd-El-Hakem. We
have already seen that these are the most ancient documents
now extant on the history of the Mohammedan conquest, and
have been the most recently discovered. Their importance is
in proportionto their antiquity, and to the rare information they
contain. A work which has no reference to them is necessarily
incomplete as a historical record of the events it recounts, and
is even inferior in scientific value to other works of earlier date;
for it not only fails in producing any thing new, but it also
ignores the results of the latest investigations. This latter de-
fect might to some degree have heen supplied, had the author
been acquainted with Weil’s Geschichte der Chalifen, and De
Gayangos’ translation of El-Makkari. These have discussed
satisfactorily many questions on which Fournel has indepen-
dently of théir investigations obtained the same results. The
merit then attaching to his work is more relative than absolute,
as his investigations tend to corroborate the correctness of the
conclusions already arrived at, rather than give the right solu-
tion of those problems the difficulties of which had not been
previously surmounted.

2. The work is chiefly based on the Latin documents
and on the translations of the Arabic. The author’s partiality
to the first has led him to consult some original sources which
had been comparatively neglected by others. We refer especially
to the ,,Chronicon Albadense vel Aemilianense®, and the Chro-
nicle altributed to Alphonso IIl. King of Asturia, and Baronii
Annales Ecclesiastici with notes by Pagi. The importance at-
taching to these Chronicles arises from the fact of both having

been written in the 9":-! century. This edition of Baronius is
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especially valuable on account of its rich collection of materials
gathered from different Latin documents.

. The author’s diligence in the use of the Arabic transla-
tions deserves all praise; though it would have been preferable
had he consulted the original texts; for in that case he might
have laid claims to original investigations, instead of being de-
pendent upon second hand sources for his materials. Though
a resident of Paris, Fournel has contented himself with deriving
his knowledge of the work of Ibn Abd-El-Hakem from the
brief notices and extracts which are given by De Slane in an
appendix to the translation of Ibn Khaldun’s History of the
Berbers. This is the more to be regretted, as the few errors
which have inadvertently crept into the latter work have also
been incorporated in that of Fournel. Whereas had he consul-
ten the original mss. of Ibn Abd-El-Hakem’s work he might
have avoided these mistakes, which the longer they are allowed
to exist, the more authority they obtain. So long as authors
spare themselves the trouble of investigating the ancient docu-
ments in the original texts, so long we may despair of their
being successful in communicating any thing new. Their pro-
ductions denote regress rather than progress; we cannot hope
to secure the latter hy reposing implicit confidence in transla-
tions. Investigations of the original sources, conducted in the
right spirit, are the most effectual means of eradicating errors
and of advancing historical science. We cannot but envy Four-
nel’s opportunities of consulting the Arabic mss., which the Li-
braries of Paris amply afford, but which in his case seem to
have been neglected.

3. The author does not seem to have formed a prop#
idea of the relative value of the documents he has consulted
for some of his conclusions are based on the testimony of those
whose evidence cannot be always relied upon. One instance
will suffice as an illustration. Fournel pronounces the history
of Ilyan’s daughter fabulous, because Masdeu and Conde have
rejected it as incorrect. He obvionsly has not taken into con-
sideration, that the evidence borrowed from each of these wri-
ters should always be received with caution; for the one is
sceptical on many points now considered fully settled, and the
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other is far from fulfilling the exspectations of the scholar.
There are however cases in which the testimony of these au-
thors may be valuable, especially when it corroborates thée evi-
dence given by the higher. authorities, or at least is not at
variance with the latter; but when (as in the present instance)
it militates against what is almost the unanimous testimony- of
the best Arabic documents we cannot regard it atherwise than
false. Distinction must be always made between the original
sources, and the works :which profess to be founded upon them;
the latter may surpass the former as a work of art — as co-
ming nearer to the ideal of history, but the former excel the
latter in being a more faithful chronicle of the events of the
past. The one is valuable for matters of fact, the other for
matters of opinion. Their merit is therefore to be judged of
by a different standard. When however their statements
differ, there can be no question as to which we should
follow; for the importance attaching to an author’s testimony
arises chiefly from the fact of his having himself lived near the
time of the events which he describes in his history.

4. The author is guilty of an orthographical error, when
he writes the word Umaiyad with two m. Ewald in Schmidt’s
Zeitschrift fir Geschichts Wissenschaft®) has proved this to be
contrary to all analogy, and has introduced the correct method
of spelling this word, and which, since the publication of his
article, has been all but universally adopted in Germany. Had
Fournel been but slightly acquainted with the ,,Deutsche Wissen-
schaft he might have avoided this error, and have improved his
book in many other respects.

We need searcely add in conclusion, that the above remarks
are only applicable to that part of Fournel’s work, which treats
of the history of Spain and Ifrikyia. It weuld be foreign to

*) Band L. p. 172, Ewald in reviewing Weil's Life of Mohammed, says:
Man wird es auch besonders schitzen, dass der Verfasser auf die rich-
tige Aussprache der Eigennamen allen Fleiss gewandt hat; nur warum
er den Namen Omaija iiberall nach der bisher allerdings ganz gewohn—
lichen Weise Ommejja mit doppeltem m schreibt, hitte erklirt werden
missen, da nicht nur der Qamus sondern andere Grinde z. B. die Ety-
mologie gegea die Verdoppelung des m sprechea.
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our present business to discuss in a scientific point of view
the merits of the other parts.

We have now finished our notice of the chief works re-
ferred to in the following pages, and which we found it ex-
pedient to consult with the view of preparing the present treatise
for publication. There are other books often quoted in our
notes, which, though possessing considerable merit, cannot be
taken notice of in our introduction. ~We refer especially to
ssyLembke’s Geschichte von Spanien — a work though published
some time ago, will amply repay a perusal by the historian of
the present day.

Though much has been already done towards elucndatlng
this period of Spanish history, yet all the difficulties are so far
from being solved that much still remains to be accomplished
by some future historian. The discovery of other ancient mss-
may contribute not a little, to throw a new light on many points
which have been hitherto enveloped in obscurity, and may serve
to confirm or refute those conjectures, which have been made
with the view of reconciling the contradictory statements of
different authors. Nevertheless the success of the future histo-
rian of this period will not depend so much on a rich collec-
tion of materials, as on their judicious arrangement. He
must not only perceive wherein testimonies conflict, but he must
also reconcile their differences; though in so doing he may expose
himself to the charge of contradicting himself. He can only
hope to surmount the difficulties, when he has a deeper insight
even than that of the authors themselves, into the meaning of the
original sources. He should supply the defects of these by ex-
hibiting the connexion of the events, which if considered singly,
cannot but appear obscure, and which, in order to be properly
understood, require to be read by the reflected light of the
past, the present, and the future. To trace this connexion is
to discover the secrets of history. These are no other than
the ideas which are the immediate cause of the facts of history,
as well as the connecting link which binds them together. The
author who investigates their origin and efficiency, their deve-
lopment and disappearance, uses his materials with the hand
of a master, and with a freedom unknown to the bare recorder
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of facts. In making these ideas the guiding-lines of his history,
he gives his work a unity of which it would otherwise have
been devoid. He reproduces the past in the present, com-
bining the sublimity which is the characteristic of the former
with the liveliness which is peculiar to the latter. In order to do
this, he must call into action those powers which are peculiar to
the poet and the philosopher respectively, in addition to those espe-
cially vouchsafed to the historian. He must be a theoretical as
well as a practical man — a great student of books and at the
same time a fine observer of life. Nothing human should es-
cape his notice. The busy life of the politician, the highest
flights of the poet, and the profoundest speculations of the
philosopher, should all -be familiar to him. Hence he should
possess the highest mental capacities, and be acquainted with
the human mind in all its varieted forms. How intensely
important must then be his own life, how carefully must he
observe his own history. His is, indeed, a bold and delicate
task, — to discover in the complicated course of human af-
airs the eternal plans of divine providence. These invisibly
accompany the occurrences and the phenomena of the external
world, and reduce its apparently chaotic masses into form and
order, as well as penetrate and fashion all human history.
With these remarks we close our Introduction, hoping that the
obscurity resting over a part of the records of this period, may
soon be dispelled, and that the inquiring spirit of the times
directing its attention to the difficulties these present, may ef-
fect a speedy and a satisfactory solution.

2



History of the Conquest of Andalus,

He says®). Musa Ibn Nosseyr sent his son Merwan to
Tangiers, to wage a holy war upon her coast. Having, then,
exerted himself together with his friends, he returned, leaving
to Tarik Ibn Amru the command of his army which amounted
to 1,700. Others say that 12,000 -Berbers besides 16 Arabs
were with Tarik: but that is false.. It is also said that Musa
Ibn Nosseyr marched out of ll'rlklya upom, an expedition into
Tanglers, and-that he was the first goverhor who entered Tan-
giers, where parts of the Berber tribes Botr and Beranes resided.
These had not yet submitted themselves. When he approached
Tangiers, he scattered his light troops. On the arrival of his
cavalry in the nearest province of Sus, he subdued its inhabi-
tants, and made them prisoners; they yielding' him obedience.
And he gave them a governor whose conduct was agreeable to
them. He sent Ibn BeshrIbn Abi Artah to a citadel, three days’
journey from the town of Cairwan. Having taken the former,
he made prisoners of the children, and plundered the treasury.
The citadel was called Beshr, by which name it is known to
* this day. Afterwards Musa deposed the viceroy whom he had
placed over Tangiers, and appointed Tarik Ibn Zeiyad governor.
He, then, returned to Cairwan, Tarik with his female slave of
the name of Umm-Hakim setting out for Tangiers. Tarik re-
mained some time in this district, waging a holy war. This
was in the year 92. - The governor of the straits between this .
district and Andalus, was a foreigner called Ilyan, Lord of
Septa. He was also the governor of a town called Alchadra,

4

‘) He says at the commencement of a new period always refers to
the chief narrator in this history.
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situated on the same side of the straits of Andalus as Tangiers.
llyan was a subject of Roderic the Lord of Andalus, who used
to reside in Toledo. Tarik put himself in communication with
llyan, and treated him kindly, until they made peace with each
other. Ilyan had sent one of his daughters to Roderic, the
Lord of Andalus, for her impr9vement and educafion; but’ she
became pregnant by him. Hyan having heard ‘of- this, said, I °
see for him no other punisﬁment or recompense, than that I
should bring the Arabs against him. He sent to Tarik, saying,
I will bring thee to Andalus; Tarik being at”that time in Tlem-
sen, and Musa Ibn Nosseyr in Cairwan. But Tarik said 1
cannot trust thee until thou-send me a hostage. So, he sent
his two daughters, having no other children. Tarik allowed
them to remain in Tlemsen, guarding them closely. After that
Tarik went to llyan who was in Septa on the straits. - The latter
rejoicing at his coming, said, I will bring thee to Andalus.
But there was a mountain called the mountain® of Tarik be-
tween the two landing places, that is,~between Sept:a and An-
dalus. When the evening came, Ilyan brought him the vessels,
in which he made him-embark for that landing-‘place, where he
concealed himself during the day( and in the evening semtt back
“the vessels- to bring over the rest of his comipanions. So they
embarked for the landing-place, none of them being left behind:
whereas the people of Andalus d'!d not observe them, thinking
that the, vessels crossing and recrossing were similar to the
trading vessels which~for their benefit plied backwerds and
forwards. Tarik was in the last division which went across.
He proceeded to his companions, Ilyan together with the mer-
chants that were with him being left behind in Alchadra, in .
order that he might the better ‘ehcourage his companions and
countrymen. The news of Tarik and of those who were with
him, as well as of the place where they were, reached the
people of Andalus. Tarik going along with his companions,
marched over a bridge of mountains to a town called Carta-
gena. He went in the dircction of Cordova. Having passed
by an island in the sea, he left behind his female slave of the
name of Umm-Hakim, and with her a devision of his troops.
That island was then called Umm-Hakim. When the Moslems
2!
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settled in the island, they found no other inhabitants there,
than vinedressers. They made them prisoners. After that they
took one of the vinedressers, slaughtered him, cut him in pie-
ces, and boiled him, while the rest of hls companions looked
on. They had also boiled meat in other cauldrons. When the
meat was cooked, they threw away the flesh of that man
which they had boiled; no one knowing that it was thrown
away: and they ate the meat which they had boiled, while
the rest of the vinedressers were spectators These did not
doubt but that the Moslems ate, the flesh of their companion; the
rest being afterwards sent away, informed the people of An-
dalus that the Moslems feed on human flesh, acquainting them
with what had been done to the vinedresser.

As Abd-Errahman has related to us on the authority of
his father Abd-Allah Ibn Abd-El-Hakem, and of Hisham lbn
Ishaak: There was a house in Andalus, the door of which
was secured with padlocks, and on which every new king of
the country placed a padlock of his own, unul the accession to
power of the king against whom the Moslems marched. They
therefore begged him to place a padlock on it, as the kings before
him were wont to do. But he refused saying, I will place nothing
on it, until 1 shall have known what is inside; he then ordered
it to be opened; but behold inside were portraits of the Arabs,
and a letter in which it was written: ,,when this door shall he
opened, these people will invade this country.*

Afterwards bhe returns to the traditions of Othman and of
others. He says. When Tarik landed, soldiers from Cordova
came to meet him; and seeing the small number of his com-
panions they despised him on that account. They then fought.
The battle with Tarik was severe. They were routed, and he did
not cease from the slaughter of them till they reached the town of
Cordova. When Roderic heard of this, he came to their rescue
from Toledo. They then fought in a place of the name of She-
dunia, in a valley which is called this day the valley of Umm-
Hakim. They fought a severe batttle: but God, mighty and great,
killed Roderic and his companions. Mugheyth Errumi, a slave
of Welid, was then the commander of Tarik’s cavalry. Mugheyth
Errumi went in the direction ’f Cordova, Tarik passing over
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to Toledo. He, then, entered it, arld asked for the table, having
nothing else to occupy himself. This, as the men of the Bible
relate, was the table of Suleyman Ibn Dawid, may the blessing of
God be upon him.

As Abd Errahman has related to us on the authority of
Yahya Ibn Bukeir, and the latter on the authority of Leyth Ibn
Séd: Andalus having been conquered for Musa .Ibn Nosseyr,
he took from it the table of Suleyman 'Ibn Dawid, and the
crown. Tarik was told that the table was in a citadel
called Faras, two days’ journey from Toledo, and that the go-
vernor of this citadel was a nephew of Roderic. Tarik, then,
wrote to him, promising safety both for himself and family. The
nephew descended from the citadel, and Tarik fulfilled his pro-
mise with reference to his safety. Tarik said to him, deliver the
table, and he delivered it to him. On this table were gold
and silver, the like of which one had not seen. Tarik, then,
took off one of its legs together with the pearls and the gold it
contained, and fixed to it a similar leg. The table was valued
at two hundred thousand dinars, on account of the pearls that
were on it. He took up the pearls, the armour, the gold, the
silver, and the vases which he had with him, and found that
quantity of *spoils, the like of which one had not seen. He
collected all that. Afterwards he returned to Cordova, and
having stopped there, he wrote to Musa Ibn Nosseyr informing
bim of the conquest of Andalus, and of the spoils which he
had found. Musa then wrote to Welid Ibn Abd El-Malik in-
forming him of that, and throwing himself upon his mercy.
Musa wrote to Tarik ordering him not to leave Cordova until
he should come to him. And he reprimanded him very severely.
Afterwards Musa Ibn Nosseyr set out for Andalus, in Rajab of
the year 93, taking with him the chiefs of the Arabs, ‘the
commanders, and the leaders of the Berbers to Andalus.
He set out 'being angry with Tarik, and took with him
Habib Ibn Abi Ubcida Elfibri, and left the government of
Cairwan to his son Abd Allah who was his eldest son. He
then passed through Alchadra, and afterwards went over
to Cordova. Tarik then met him, and tried to satisfy him,
saying: I am merely thy slave, this conuest is thine.* Musa
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collected of the money a sum, which exceeded all description.
Tarik delivered to him all. that he had plundered.

He says. 1t is said by others, Roderic marched against
Tarik, while the latter was on the mountain. When he came
up to him, Tarik marched out against him; Roderic being at
that time seated on his royal throne borne by two mules; and
wearing a crown, decorations for the head and feet, and all
the ornaments which the kings before him were accustomed to
wear. Tarik and his companions marched out against him, all
being on foot, no rider being among them. So they fought
from sunrise till sunset, and they thought their destruction in-
volved; but God killed Roderic and his companions, and gave
the Moslems the victory. And there was never in the West a
more bloody battle than this. The Moslems did not withdraw
their swords from Roderic and his companions for three days.
The soldiers returned afterwards to Cardova. ‘

He says. It is also said, that it was Musa, after his arrival
in Andalus, who sent Tarik to Toledo.. This town lies between
Cordova and Narbonne; and Narbonne determines the boundary
of Andalus. The command of Omar Ibn Abd-Elaziz reached 1o
Narbonne, which the Christians afterwards conquered, and it is
in their hands this day. It is also said, that Tarik merely found
the table there; but God knows. Roderic had possessed two
thousand miles and more of the coast. The soldiers found a
large booty of gold and silver. As Abd-Errahman, on the au-
thority of Abd-El-Malik Ibn Mohammed, and the latter on the au-
thority of El-Leyth Ibn Sad, say: If this was so, perhaps it re-
lates to the carpet that was found, interwoven with gold twigs,
ornamented with a row of gold strings, pearls, hya cinths, and
emeralds. The Berbers had often found it, but could not Lft it
up Ull they brought a hatchet. Having then cut it in the middle,
one of them took one half, the other took the remainder: while
a crowd followed them, the soldiers being engaged with another
matter.

As Abd-Errahman on the authority of Abd-Elmalik, and the
latter on the authority of Leyth Ibn Sad, say: When Andalus
was conquered, a man came to Musa lbn Nosseyr and said,
send with me, I will show you a treasure. He, then, sent
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." persons with him. The man said to them, dig here; so they
dug, and there flowed upon them emeralds, and hyacinths, the
like of which they had never seen. When they saw this, they
were afraid, saying, Musa will not. believe us, so they sent to
him repeatedly till he came, and looked at 1t.

As Abd -Errahman, on the authority of Abd El-Malik Ibn
Mohammed, and the latter on the authority of Leyth Ibn Sad.
say: Musa Ibn Nosseyr, after he had conquered Andalus, wrote
to Abd-Allah, saying, that it was not a conquest, but the judg-
ment - day. -

As Abd-Errahman; on the authority of Abd-El-Malik Ibn Mo-
hammed, and the latter on the authority of Malik Ibn Anas, and
Malik Ibn Anas on the authority of Yahya Ibn Sad, say:»When
Andalus was conquered, the soldiers found plunder there. Having
unjustly taken a large quantity of spoils, they placed them on board
of the ships, and setsail. When they were in the middle of the
sea, they heard a voice, cryiig, O God, drown them! They,
then, called to God, and hung about them copies of the Koran
like ornaments. Suddenly violent wind overtook them, and
made the ships strike one against the other, so that they were
wrecked, and the men drowned. But the people of Egypt deny
this, saying, it was not the people of Andalus who were drow-
ned, but only the people of Sardinia. This is asserted, as Abd-
Errabman on the authority of Sa’id Ibn Gafeir, says, because
the people of Sardinia:made use of their port, when the Mos-

. lems advanced towards them. And having closed it up, the
latter let the water out. Then having thrown gold and silver
vases into it, they let the water return into its natural course.
And they made use of one their churches; having placed an
additional roof on it, they placed their money between the two
roofs. But one of the Moslems went down to bathe in the
port which they had closed up, and into which they had af-
terwards let the water return. The man stumbled against so-
mething, and he brought it out, and behold it was a silver
plate. Afterwards he dived in again, and brought another thing
out. When the Moslems saw that, they kept him away from
the water, and took up all those vases. One of the Moslems
with bow and arrow entered that church, between the roofs
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of which they had placed their money.  He looked at some doves,
and took aim at them with an arrow, but missed them, hitting
a log of wood, and splitting it, and money flowed upon them.
The Moslems then made a large quantity of booty. But if
this was so, perhaps it relates to the man, who found the cat
and killed her, throwing out what was in the belly. Afterwards
lie stuffed her with the booty he had acquired; he, then, sewed
her up, and threw her into the road; so that whoever should
see her, might think, it was a corpse; but when he went away,
he took her up. Or it refers perhaps to the man who remo-
ved the point of his sword, and threw it away, and filled the
sheath with plunder; placing the hilt of the sword on the sheath.
When they went aboard the: ships, and set sail, they heard a
voice, crying, O God, drown them! they, then, placed about
themselves as ornaments copies of the Koran; but they were
all drowned, except Abu Abd Errahman Elhobli, and Hansh
Ibn Abd Allah Essanai; both of whom had nothing to do with
the rapine.

As Abd Errabman, on the authority of Abd-Elmalik Tbn Mo-
hammed, and the latter on the authority of Ibn Luhaia, say: I heard
Abu Aswad, I heard Amru Ibn Aus say, Musa Ibn Nosseyr sent
me, that I might examine the companions of Ata Ibn Rafia,
freedman of Ibn Hudeil. When the ships were wrecked, I often
found that a man bad concealed the dinars with a ragged part
of his garment, in a something between his privy parts. He
says, a man leaning on his staff passed by me, I, then, went
up to him that 1 might examine him; he quarrelled with me,
so I was angry, and took the staff, and struck him with it;
so it broke, then the dinars dropped from him, and I took them
all up.

As Abd Errabman, on the authority of Abd-El-Malik, and;the
latter on the authority of El-Leyth Ibn Said, say: I heard that
a man, in the expedition of Ata and others in the West, com-
mitted a robbery, so he went away with the plunder, and laid
it down in pitch; then in the moment of death he was crying,
beware of the pitch, of the pitch.

He says. Musa Ibn Nosseyr seized Tarik Ibn Amru, bound
him with fetters, imprisoned him, and thought of putting him
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to death. Mugheyth Errumi being a 'slave o ¥elid Ibn El-
malik, Tarik wrote to him, saying, if thon wiltyyring my case
before Welid, and say, that Andalus was conquered by my
bands, and that Musa has imprisoned me, and that he wishes
to put me to death, I will give thee hundred slaves: and he
made him swear to that condition. When Mugheyth wished
to depart, he took leave of Musa Ibn Nosseyr, telling him, act
not in a hurry against Tarik; thou hast enemies, and the Com-
mander of the Faithful has already heard of his case; and I
am afraid of his anger against thee. Mugheyth, then, departed,
while Musa was in Andalus. When Mugheyth appeared before
Welid, he informed him of the part which Tarik had taken in
the conquest of Andalus, and of his being imprisoned by Musa,
who also wished some means of putting him to death. - Welid,
then, wrote to Musa, swearing to him by God, if thou strike
him, T will strike thee, if thou kill him, I will kill thy son for
him; and he sent the letter by Mugheyth Errumi, who brought
it to Musa in Andalus. When the latter read it, he released
Tarik, and let him go his way. Tarik fulfilled his promise with
Mugheyth in regard to the hundred slaves, which he had pro-
posed to him. Musa Ibn Nosseyr marched out of Andalus, with
his spoils, the pearls, and the table, leaving the government of
Andalus to his son Abd Elaziz. Musa’s stay in Andalus was in
the year 93, 94, and a month of the year 95. When Musa ar-
rived in Ifrikiya, Welid Ibn Abd Elmalik wrote him, to come
to him. He set out, leaving the government of Ifrikiya to his
son Abd Allah. Musa marched with those spoils and presents
until he came to Egypt, and Welid Ibn Abd Elmalik was ill.
In the meantime, the latter wrote to Musa repeatedly, saying,
he should burry himself, and Suleyman wrote ordering him to
delay, that Welid having died in the interval, what Musa had
along with him might fall to his lot: but Musa marched until
he came to Tiberias, where the news of the death of Welid
reached him. He then brought the presents to Suleyman, who
was proud of them. It is also said that Musa lbn Nosseyr, as
he came from Andalus, did not stop in Cairwan, but passed
by it, stopping in a palace on the water. Thence he started
early; and marched taking Tarik along with him.
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As Abd Jhgrahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir
and the latteby following Elleyth Ibn Sad, say: Musa Ibn Nosseyr
came with aMarge retinue, and appeared before the Comman-
der of the Faithful in the year 96, entering Fastat on Thursday
six nights before the end of Rabia the first.

Afterwards he returns to the traditions of Othman and
others. He says. When Suleyman received those presents,
one of the people of Medina, and of the companions of Musa,
who was set over the booty, and called Isa Ibn Abd Allah,
»ihe long,* stepped forward, and said; O Prince of the Faithful!
God has richly bestowed upon thee lawful spoils; so that thou
canst dispense with forbidden ones. I am the manager of this

(booty; surely Musa has not produced all that he brought with
“him. Suleyman being angry, rose from his throne, and entered
his house; afterwards he came out to the people, and said, yes,
God has richly bestowed upon me lawful spoils, so that I can
dispense with forbidden ones; and he gave orders to take them
into the treasury house of the Moslems, having already ordered
Musa Ibn Nosseyr to indicate his wants and those of his com-
panions, and to depart to the West. .

He says. It is said by others, that Musa Ibn Nosseyr came -
to Welid Ibn Abd-El-Malik,, while the latter was ill. Musa then
gave him the table; but Tarik said, it was I that found it.
Upon which Musa gave him the lie. Tarik then said to Welid,
call for the table, and see, if it has any defect. Welid called
for it and looked; and behold one of its legs did not corres-
pond to the rest. Tarik said, question him O Commander of
the Faithful, and if thou find in his account of the matter a
proof of his being right, then he is right. So Welid questioned
him about the table; the latter said, so have I found it. But
Tarik produced the leg, which he had taken off, on finding
the table, and said, may the Commander of the Faithful find
therein a proof of the truth of what I told him, and that it was
I who found the table. Welid, then believed him, took his word,
and valued his present.

Afterwards: he returns to the traditions of Othman and
others. He says. Abd-Elaziz Ibn Musa, after the departure of
his father, had married a Christian lady, a daughter of a king
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of Andalus called Roderic, whom Tarik killed. She brought
him a large fortune which exceeded all description. When she
came to him, she said, why do I not see the people of thy
kingdom respect thee and bow to thee, as my father’s subjects
were wont to respect him and bow to him. Not knowing what
to reply to her, he gave orders for a small door to he made
in a side of his palace. He used to give audience to the people,
and any one visiting him entered through the door, bowing his
head on account of the door being small; while she was on
the spot observing the people entering. When she saw this,
she said to Abd-Elaziz, my people are now truly thy posses-
sion. The people heard, that he had made the door only for
that purpose; and some conjectured that she had made him a
Christian. There rebelled against him Habib Ibn Abi Obeida
Elfihri, and Zeiyad Ibn En-nabighah Et-temimi, and some com-
panions of theirs of the Arab tribes. And they resolved upon
killing Abd-Elaziz, of whose case they had heard. They then
went to his Muadsin and said to him, pronounce the hour for
public prayer in the night, that we may come out to prayers.
Muadsin did so, and said repeatedly, it is better to pray than
to sleep. Abd-Elaziz then came out, and said, Muadsin! thou
bast hurried thyself, by calling to prayers in the night. After-
wards he went into the Mosque, where those persons were as-
sembled, and others who were present for prayers. Abd-Elaziz
came forward, and began to read (in the Koran®) ,when the
resurreclion comes, there is no denying of it, it humiliates, it
elevates.“ Habib, then, lifted up his sword against the head of
Abd-Elazaz; but the latter escaped by running, until he came
into his house; then, having entered one of his gardens, he
concealed himself there under a tree. Habib Ibn Obeida and
his companions fled; but Zeiyad Ibn En-nabighah followed Abd-
Elaziz, and having entered upon his track, found him under ‘the
tree. Abd-Elaziz then said to him, O Ibn En-nabighah! spare
me, and thine is all thou ask for: but he replied, thou shalt
not taste of life after this. Having rushed upon him, he cut off
his head; Habib and his companions having heard of this, re-

*) Sur 56: 1 —3.
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turned. Afterwards they set out with the head of Abd- Elaziz
to Suleyman Ibn Abd El-Malik; and they appointed Aiyub, a
nephew of Musa Ibn Nosseyr governor of Andalus. They passed
by Cairwan, the governor of which city being Abd-Allah Ibn
Musa Ibn Nosseyr; but he did not meet them: and they mar-
ched on till they came with the head of Abd-Elaziz Ibn Musa
to Suleyman. They placed it in his hands, in the presence of
Musa Ibn Nosseyr; Suleyman asked the latter, dost thou know
this; he replied, I know him to be a man who fasted and
prayed; and may the curse of God be upon him, if his mur-
derer is a better man than he. Abd-Elaziz was killed in the
year 97. Abd-Errahman, on the authority of Yahya Ibn Abd-
Allah Ibn Bukeir, and the latter on the authority of El-Leyth Ibn
Sé&d, say: Suleyman. being angry with Musa Ibn Nosseyr, deli-
vered him o Habib Ibn Abi Obeida and his companions, in
order to take him out to Ifrikiya; but he implored the assi-
stance of Aiyub Ibn Suleyman, who protected him, and inter-
ceded for him with his father. It is also said, that Suleyman
imprisoned Musa Ibn Nosseyr, and fined him of a hundred
thousand dinars, putting that sum down to his charge, and
taking all from him; but the latter implored the aid of Yezid
Ibn Muhallab who asked Suleyman to give Musa up to him;
so he gave him up to him, as well as his money, and that he
returned to him not charging him with anything. The people
of Andalus remained two years after this without a governor
appointed by the Khalif. Suleyman intending to make the pil-
grimage, let Musa Ibn Nosseyr march out with the view of
keeping him by him. So he (Musa) marched out untl he came
to El-Merbed where he died: and his death was in the year
97, as Abd-Errahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir,
and the latter. on the authority of El-Leyth Ibn Sad, say.
Afterwards Mohammed Ibn Yezid El-Koraishi was appoin-
ted governor of Ifrikiya; Soleyman Ibn Abd El-Malik making
him governor on the advice of Raja Ibn Haiyat, and deposing
Abd-Allah Ibn Musa, in the year 96. Abd-Errahman, on the
authority of Ibn Bukeir, and the latter on the authority of El-Leyth
Ibn Sad, say: Mohammed Ibn Yezid was made governor of

Ifrikiya in the year 97. Mohammed Ibn Yezid did not cease
’
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to be a governor until Suleyman Ibn Abd El-Malik died: and
his death was on Friday ten nights before the end of Safar
of the year 99. He was then deposed, and Isma’il Ibn Abd-
Allah in Moharram of the year 100, was made in his stead a
governor of the war, of the imposts, and of the taxes. And his
conduct was agreeable to them; so that there remained in his
provinces not a single Berber at that time, who did not become
Moslem: and he continued to govern the country until Omar. -
Ibn Abd-Elaziz died. His death was on Friday ten nights be-
fore the end of Rajab of the year 101, as And-Errahman, on
the authority of Ibn Bukeir and the latter on the authority
of Leyth Ibn Sid say. He was then deposed, and Yezid
Ibn Abi Moslem secretary of El-Hajjaj was made governor
in his stead, Yezid Ibn Abd-El-Malik giving him that ap-
pointment in the year 10l. Abd-Allah Ibn Musa Ibn Nos-
seyr was then in the East; and he came along with Yezid Ibn
Abi Moslem to Ifrikiya. As he (Abd-Allah) approached it, the
people came out to meet him. On entering Cairwan, Yezid
Ibn Abi Moslem bade Abd-Allah Ibn Musa Ibn Nosseyr return
to his mansion; Abd Allah then went to his house, and Yezid
bade the people follow him; so that they believed that he was
his friend. After Abd-Allah had retired, Yezid let a messenger
follow him, saying, count from thy money a sufficient sum to
pay the soldiers for five years. Afterwards Yezid Ibn Abi Mos-
lem seized the Berber freedmen of Musa Ibn Nosseyr, branded
their two hands, and appropriated the fifth part of their goods,
and reckoned their money and children. He then made them
his body - guards and his friends: and he imprisoned Moham-
med Ibn Yezid El-Koraishi, then punished him marking his
skin, producing pain. The latter asked him for water, Yezid
gave him water mixed with ashes. Mohammed Ibn Yezid had
been commanded, in the time of Hajjaj, to punish Yezid Ibn Abi
Moslem in the East. Yezid said to him, if I get up to-morrow
morning, I will punish thee till thou diest, or I die before thee.
And he had built for him in prison a narrow cell, he, then,
placed him in it, clothing him in a coarse woollen tunic which
he sealed with a leaden seal. When Yezid Ibn Abi Moslem
was supping, grapes among other eatables werc brought in to
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him; and as he was taking a bunch of them, one of his body
guards called Jarir rushing on him with his sword, struck him
dead. Having cut off his head he threw it in the evening into
the Mosque. A slave of Mohammed Ibn Yezid went to him in
prison aud said, rejoice, for Yezid is killed. Mohammed thin-
king, that he was imposing upon him, said, thou art a lhar.
Afterwards another of the slaves followed him, and then another,
till seven came. When Mohammed knew for certain that Ye-
zid was dead, he set the slaves at liberty.

He says. 1t is said by others, the body-guards of Yezid -
Ibn Abi Moslem when he came to Ifrikiya, were Berbers; among
whom there were none except those of the tribe Botr. And
they were the body-guards of the governors before him — the
tribe Botr were the life-guards, among whom there was not a
single one of the tribe Beranes. Yezid Ibn Abi Moslem ad-
dressed the soldiers from the pulpit, saying, if I am a devout
man, I will brand my body-guards on their hands, as the Greeks
were wont to do. He, then, marked on the right hand of each
one his name, and on the left ,,my body-guards;* so that they
were by that mark distinguished from others. They were en-
raged at this, and they consulted together about putting him
to death. He went out in the night to the Mosque for eve-
ning prayer: and they killed him in his sacred habiliments.
He was killed in the year 102. As Abd-Errahman, on the
authority of Yahya Ibn Bukeir, and the latter on the authority
of Leyth Ibn Sad say.

When Yezid Ibn Abi Moslem was killed, the people as-
sembled, and looked out for a man to govern them until the
opinion of Yezid Ibn Abd-El-Malik should be known. They elec-
ted El-Mugheira Ibn Abi Burdah El-Koraishi, afterwards one
of the sons of Abd Dar. But his son Abd-Allah said to him,
O sir! this man is killed in thy presence, therefore, if thou
stand at the head of the government after him, I am afraid that
the Commander of the Faithful will charge thee with his murder;
so the old man took' this advice. The people of Ifrikiya were
then unamimous for Mohammed Ibn Aus El-Ansari, who was
in Tunis at the head of an expedition into her district. Having
sent to him they made him their governor: and he wrote to
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Yezid informing him of what happened, and sent as his mes-
senger on this subject Chalid Ibn Abi Omran, who was one
of the people of Tunis. Tha latter, {then, came to Yezid and
was received by him, and pardoned for the part he had taken
in their guilt. Chalid Ibn Abi Omran said, Yezid invited me
privately, and asked, what sort of a man is Mobammed Ibn
Aus; 1 replied, he is a religious and an excellent man, and
versed in legal and divine things. He said, was there not in
it (Ifrikiya) a Koraishi, I answered yes, El-Mugeira Ibn Abi
Burdah. Iknow him, said he, why did he not remain, to which
I replied, because he did not like to do so, and loved to be
free from office. He was then silent. The people suspected
Abd- Allah Ibn Musa Ibn Nosseyr, that it was he who caused
the murder of Yezid Ibn Abi Moslem.

Yezid Ibn Abd El-Malik, then, sent to Ifrikiya Beshr Ibn
Safwan El-Kelbi, who was his viceroy in Egypt. This was in
the year 102. He, then, set out for Ifrikiya, leaving the go-
vernment of Egypt to his brother Han’tala. When be entered
Ifrikiya, he heard that it was Abd-Allah Tbn Musa who secretly
instigated the murder of Yezid Ibn Abi Moslem; Chalid Ibn.
Abi Habib El-Koraishi and others bearing witness to this. Beshr
wrote to Yezid Ibn Abd El-Malik, and the latter replied ordering
him to put Abd Allah Ibn Musa Ibn Nosseyr to death. Beshr
thought of delaying him a few days; but Chalid Ibn Habib,
and Mohammed Ibn Abi Bukeir said to Beshr Ibn Safwan,
hasten to put him to death before his pardon shall have arrived
from the Commander of the Faithful. The mother of Abd-Al-
lah Tbn Musa Ibn Nosseyr was the wife of Rabia the lord of
the privy-seal of Yezid. Rabia spoke to Yezid, and the latter
ordered Abd - Allah’s pardon, upon this his sister offered the
messenger three thousand dinars if he should go up to her
brother [with this news]. Beshr ordered Abd-Allah Ibn Musa
to be put to death; and he was killed; the messenger arriving
with his pardon on the same day on which he was murdered.
Besbr send his head with Suleyman Ibn Wagalah Et-tamimi
to Yezid, who then hung it up. Afterwards Beshr Ibn Safwan
went to Yezid with presents which he had prepared for him;
as he was on the road thither, the news of Yezid’s death rea-
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ched him. His death was on Friday night four nights be-
fore the end of Shaban of the year 105: as Abd-Errahman, on
the authority of Yahya lbn Bukeir, and the latter on the au-
thority of Leyth Ibn Sid say. Beshr came with those gifts
to Hisham Ibn Abd El-Malik, who made him return to Ifri-
kiya. Having arrived there, he searched for the money of
Musa Ibn Nosseyr, and punished his viceroys; and made
’Anbasa Ibn Soheym El-Kelbi governor of Andalus, having first
removed from it El-horr Ibn Abd-Errahman El-Absi. Beshr
made an expedition into the sea of Ifrikiya; but the storm
overtook them (the crew), and a great number of his army
perished owing to this. Afterwards Beshr Ibn Safwan died of
a disease called ,,Elwabita* in Shawwal of the year 109.

Abd Errahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir
and the latter on the authority of Leyth Ibn Sad say: Beshr
Ibn Safwan came down to Ifrikiya in the year 105, and
was sent to it the second time in the year 106, and died
in the year 109. Beshr Ibn Safwan left on his death the go-
vernment of Ifrikiya to Ba’as Ibn Karat El-Kelbi; but Hisham
deposed him and appointed Ubeida Ibn Abd-Errahman El-
Keisi governor of Ifrikiya. ~Abd-Errahman, on the authority of
Yahya Ibn Abd-Allah Ibn Bukeir, and the latter on the
authority of Leyth Ibn Siad say: Ubeida- Ibn Abd-Errah-
man was made governor of Ifrikiya in Moharram of the
year 110. When Ubeida arrived in that country, he, sent El-
mustanic Ibn El-harith El-horaishi on an expedion against Si-
cily; but a storm overtook them (the crew) and plunged them
into the sea. And the vessel in which El-mustanir was, was
wrecked against the coast of Tripolis. Ubeida Ibn Abd-Er-
rahman wrote to Yezid Ibn Abi Moslem his viceroy in Tripolis,
ordering him to bind El- mustanir with fetters, and to send a
trustworthy man along with him: so he sent him away in fet-
ters. When the latter came to Ubeida he marked his skin,
producing pain; and led him round Cairwan on an ass. Af-
terwards he began to beat him once every week until he could
no longer suffer it. That was done, because El-mustanir stop-
ped in the land of the Greeks until the winter had set in, and,
the waves of the sea and its storms had become violent; and
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he did not cease to be his prisoner. Ubeida had ‘made Abd-
Errabman Ibn Abd Allah Elakki governor of Andalus, and he
was a good man; and made an expedition into France, the
inhabitants of which country were the enemies the most re-
mote from Andalus; and having conquered them, he made
large spoils, among which he found a leg of gold adorned
with pearls, hyacinths, and emeralds. He then gave orders to—~
"break it; after that he set aside the fifth part, and divided the
remainder between the Moslems who were with him. Ubeida
on hearing that, became exceedingly incensed, and wrote < *

Abd Errahman a letter in which he threatened him; the latter - -

replied, saying; ,,were the heavens and the earth a chaos, the
Merciful would effect a deliverance to the pious out of them*).

He afterwards marched out on an expedition against them
(French) a second time; and died as a martyr together wuth

all his companions. He was killed in the year 115: as Abd )
Errabman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir, the latter on

the authority of El-leyth Ibn Sad, say. After bim Ubeida made ) ¢
Abd El-malik Ibn Katan governor of Andalus, and then mar-
ched out to Hisham Ibn Abd El-malik, bringing presents wuh
him. This was in the month Ramadhan of the year 114.

It is said by Abd Errabman, on the authority of Yahya ibn
Bukeir, the latter on the authority of El-leyth Ibn Sad; that
the departare from Ifrikiya of Ubeida Ibn Abd El-malik was in
the year 115, in which year be appointed Ibn Katan governor
of Andalus. He brought with bim, among other things, male
and female slaves, and seven bundred of the best girls, besides
eunuchs, horses, medicine, gold, silver, and vases. He left on
his departure the government of Ilfrikiya to Okba Ibn Kudama
Et-tajibi. He then came to Hisham with his presents, and
asked him for leave of absence, and be gave him leave of ab-
sence, and wrote to Ubeid Allah Ibn El-Habhab who was bis
viceroy in Egypt, ordering bim (o go to Ifrikiya, of which
country he made bim governor. This was in month Kabia the
second of the year 116. Ubeid Allsh Ibn El-Habhab came to

*, Ser. 21: 31. 65: 2.
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Ifrikiya, and took El-mustanir out of prison, and made him go-
vernor of Tunis; he made his son Isma’il Ibn Abd Allah vi-
ceroy of Sus, and appointed his son Kasim Ibn Abd Allah
ruler of Egypt; he made Okba Ibn El-Hajjaj regent of Andalus,

/having first deposed Abd El- malik Ibn Katan. It is -said by
others, that the governor of Andalus at that time, was An-
basa Ibn Soheym El-kelbi, whom Ibn El-Habhab deposed,
appointing Okba Ibn El-Hajjaj governor; but the latter
perished in Andalus. Ubeid Allah, then, made Ibn Abd
El-malik Tbn Katan governor of the country for the second
time. Abd Allah Ibn Habib Ibn Abi Ubeida El-fihri made
an expedition into Sus and into the country of Sudan; he
obtained a victory over the inhabitants, the like of which
had not been seen; he found as much gold as he wanted,
and among other spoils, he found a girl or two of a race
which the Berbers call Ujan, and of which, all the girls have but
one teat. He afterwards made again an expedition which was
upon the sea; he then returned, and the Berbers broke the
treaty with Ubeid Allah Ibn El-Habhab in Tangiers, and killed
his viceroy Omar Ibn Abd Allah Elmoradi; and the man who
brought this about was Meisara El-fakir, the Berber, afterwards
one of the tribe Badghar, who was the ruler of the Berbers;
and he caused himself to be called Khalif, deriving a title from
that office, and receiving a homage thereupon. = Meisara then
made Abd Allah Ibn Hodeidj El-Ifriki governor of Tangiers; he
was originally a Greek, a freedman of Ibn Nosseyr. He af-
terwards went to Sus, the governor of which was Isma’il Ibn
Ubeid Allah, and he killed him; and that was the first insur-
rection of the Berbers in Ifrikiya. Ubeid Allah Ibn El-Habhab
sent Chalid Ibn El-Habib Elfihri against the Berbers in Tan-
giers, and with him he sent the chiefs of the people of Hrikiya;
from Koraish, Alanzar, and other tribes. But Chalid and his
companions were killed, none of them having escaped: that
was, then, called the ‘expedition of the nobles.

It is also said, that Chalid met Meisara near Tangiers. The
latter, then, killed him and those who were with him. Mei-
sara afterwards returned to Tangiers; but the Berbers objected
to his usual mode of living, and to a change of the conditions
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of their homage to him. They, then, put him to death, and
appointed Abd El-malik Ibn Katan El-mohari their governor.

Abd Errahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir, the
latter on the authority of El-leyth Ibn Sad, say: the quarrel of
Meisara and the inhabitants of Ifrikiya with the Berbers, and
the murder of Isma’il Ibn Abd Allah, and Chalid Ibn Abi Habib
were in the year 123. 1Ibn El-Habhab then sent against the
Berbers Habib Ibn Abi Ubeida. When the latter reached Tlem-
sen, he imprisoned Musa Ibn Abi Chalid, who was the governor
of Tlemsen and freedman of Muawia Ibn Hodeidj. There had
assembled around him those who were his subjects. Habib
suspected that Musa would act with passion towards him, or
that he had been privately instigated to the insurrection; so he
cut off his hand and his leg: he then remained in Tlemsen to-
gether with his army.

Ubeid Allah Ibn El-Habhab went with a large retinue to
Hisham Ibn Abd El-malik. That was in Jumada the fifst of
the year 123. Hisham afterwards sent to Ifrikiya Kolthum Ibn
Iyadh El-Keisi, in Jumada the second of the year 123. And
Balj Ibn Beshr went before him. After Kolthum had arrived
in Ifrikiya, he ordered the inhabitants to wage war, and to
march out with him against the Berbers. And he imposed upon
the people of Tripolis the duty of raising -an army. He then
set out with a large number, leaving Abd Errahman Ibn Okba
Elghifari as governor of Cairwan, and Maslama Ibn Sawada El-
koraishi as commander-in-chief of the war. Ukasha Ibn Aiyub
Elfazari from the district Cabis rebelled against him, after the
departure of Kolthum who would go to Tangiers. Ukasha was a
Sofariy, and he sent a brother of his, who then went to Sabra
where he assembled the Zenata: and the people of Suk Sabra
were present in their Mosque; their governor being Habib Ibn
Maimun. And the news reached Safwan Ibn Abi Malik who
was governor of Tripolis. He, then, marched out with them,
and attacked the brother of Elfazari, who was besieging the
people of Sabra. He afterwards gave them battle, and Elfazari
fled, and his companions of the Zenata and of the other tribes

were pul to death: and he escaped to his brother in Cabis.
3.
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Maslama Ibn Sawada marched out with the people of Cairwan
against Ukasha Ibn Aiyub in Cabis. The latter then gave them
battle, and Maslama was put to flight and a great number of
those who marched out with him were killed: Maslama stopped
in Cairwan, and the greatest part of the people of that city
who accompanied him, defended themselves; their governor
being Saad Ibn Bahira Elghassani.

It is said by others, that Kolthum Ibn Iyadh, as he came
from Hisham, passed by Cairwan; neither having stopped in it,
nor entered it; but staid in Sebiba, which town is a day’s
journey from Cairwan: and having stopped there during the
month Shawwal, he wrote to Habib Ibn Abi Ubeida, not to
disband the army until he should come to him. Kolthum af-
terwards set out on an expedition which was continued until
he came to Habib. The two then together with [their compa-
nions entered Tangiers the same time. Kolthum, when he mar-
ched out against the Berbers, had appointed Balj Ibn Beshr the
general of the advanced troops. When he came to Habib, he
reprimanded him, and despised his authority. Kolthum then
came forward, and having met Habib, he also treated him with
contumely. Kolthum then addressed the soldiers from the pulpit
on the conspiracy which had been detected by him. So
he reprimanded Habib, and despised him and his family;
while Abd Errahman Ibn Habib was present with his father
Habib. Kolthum then advanced, and when he had obtained
what he wanted from the province of Tangiers, there met him
a crowd of Berbers, the governor of whom being Chalid Ibn
Humeid Ezzenati, -afterwards Elhutouri: they were naked and
light-armed, none of them having anything on except trowsers;
they were Sofariy, and came up separately. Habib Ibn Abi
Ubeida then advised Kolthum to let the infantry contend with
the infantry, and the cavalry with the cavalry. Kolthum replied,
we have no need of thy opinion, O lbn Habib! and he sent
Balj Ibn Beshr against the cavalry in order to subdue them.
Kolthum had more confidence in the cavalry than in the infantry.
Balj travelled through the night, so that ke attacked them at
the dawn; and they came up to him naked and light-armed.
The cavalry attacked them, and they shouted, and retreated,



— 31 —

and threw their slings. Balj being wounded, was put to flight,
and the cavalries attacked Kolthum who had prepared himself,
and put his companions in battle array. He, then, sent to
Habib Ibn Abi Ubeida, saying, the Prince of the Faithful has
ordered me to make thee a commander-in-chief of the battle,
and to give thee the authority over the soldiers. Habib replied,
it is now too late; ‘and the infantry of the Berbers are gone
on the track of the cavalry [which they followed] until they
attacked Kolthum and his companions. Habib then conjured
his son Abd -Errahman not to go on foot, but to adhere to
Balj; urging him to share in his resentment against the latter;
adding, ,,1 shall be killed.“ Kolthum, Habib, and their compa-
nions perished, and the soldiers fled to Ifrikiya. Kolthum was
killed in the year 123.

Abd-Errahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir, the
latter on the authority of El-leyth Ibn Sad, say: Kolthum was
killed in the year 124. Meisara killed him. Balj Ibn Beshr,
Thalaba Eljudami, and the rest of the people of Syria fled to
Andalus. Abu Yusuf Elhowwari, who was a tyrant of the ty-
rants of the Berbers, pursued them, and he overtook them and
gave 'them battle. Abu Yusuf was killed and his companions
were put to flight. Balj and Thalaba passed over to Andalus.
And Kolthum, while Abd -Elmalik Ibn Katan Elfihri was go-
venor of that country, had written to the inhabitants, ordering
them to come to his assistance. Balj then met them, as they
were coming down the straits of Alchadra. Abd Errahman
Ibn Habib baving arrived in Andalus before Balj, told Abd-
Elmalik Ibn Katan not to listen to nor obey Balj The latter
then arrived and stopped in Alchadra, writing to Abd-Elmalik -
Ibn Katan, that he was the representative of Kolthum; Tha-
laba Eljudami and his companions bearing him witness to
that; and the messenger between them on this subject was
the Kadi of Andalus. Abd Elmalik Ihn Katan gave up to Balj
the authority as governor, to the disgust of Abd Errahman Ibn
Habib, who then disliking the authority of Balj, left Cordova.
The latter, as soon as he came to Cordova, put Abd Elmalik
Ibn Katan in prison. But Abd Errahman Ibn Habib and
Umaiya lbn Abd Elmalik Ibn Katan rebelled, and collected an
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army in order to give Balj a battle. The latter let Abd Elmalik
come out of prison, and said to him: ,stand up in the Mosque
and inform the people, that Kolthum wrote to thee, that I am his
representative.“ But Abd Elmalik having stood up, said, O ye
people! I am the governor appointed by Kolthum, and have
been unjustly imptisoned. Balj then cut off his head. But
Abd Errahman Ibn Habib advanced with troops. Balj and the
Syrians who were with him, marched out against him; and there
was a river, between them. When the night came, Abd Er-
rabman crossed to Cordova, where the representative of Balj
was the Kadi. Thisabeing suspected of the murder of Abd
Elmalik Ibn Katan, Abd Errabhman Ibn Habib seized him, tore
out his eyes, cut off his hands and his legs, struck off his
head, and hung him on a tree, placing on his trunk the head
of a swine, and Balj knew nothing of this. He afterwards left
Cordova, and Balj then gave him battle and put him to flight.
But he collected another army, and Balj and his companions
were killed. It is said by others, Balj was not killed, he
only died a natural death. Abd Errahman, on the authority of
Yahya Ibn Bukeir, the latter on the authority of El-leyth, say:
Balj died in the year 125, one month after he had put Abd
Elmalik Ibn Katan to death. The inhabitants of Andalus, after
that, were divided between four governors, up to the time
Han’tala Ibn Safwan El-kelbi sent to them El-chattab El-kelbi
who again united them : and I shall mention that in its proper
place, if it please God thé highest.

Kolthum Ibn Iyadh had written to Safwan Ibn Abi Malik
— his viceroy in Tripolis, to come to his assistance. The latter

- together with the people of Tripolis marched out to him until

he came to Cabis, where he heard of the news of Kolthum and
of his companions: he then returned, and Said Ibn Bajara and
the companions of Maslama Ibn Sawada Eljudami who defen-
ded themselves, had marched out to him, and Elfazari escaped
across a river of the name of Eljama, twelve miles distant from
Cabis. When Safwan Ibn Abi Malik returned, Said Ibn Bajara
and his companions were fortifying themself in Cabis. Abd Er-
rahman Ibn Okba Elghifari set out with the people of Cairwan
against Elfuzari, who then having met him between Cabis and
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Cairwan, was put to flight, and the greatest number of his
companions were killed.

Hisham Ibn Abd Elmalik afterwards sent Han’ tala Ibn
Safwan to Ifrikiys, in Safar of the year 124; he being his vi-
ceroy in Egypt. When he came to Ifrikiya, the people of An-
dalus — the Syrians and others, wrote to him, asking him to
send them a governor. So he sent them Abu Elchattab whom,
after he had come to Andalus, the inhabitants obeyed, so he
ruled over the country which yielded him submission. He
dispersed the army of Balj Ibn Beshr and of Abd Errahman
Ibn Habib, and sent Thalaba Ibn Salama out to Ifrikiya in a
ship, and after him he sent out Abd Errahman Ibn Habib,
sending along with Thalaba the Syrians, who afterwards stopped.
in Cairwan with Han’tala. The latter then sent Abd Errahman
Ibn Okba Elghifari against Ukasha Ibn Aiyub Elfuzari who,
after his flight from Cabis, had collected a large army. Abd
Errahman’s associates then met him, and Elfuzari was put to
flight, and the greatest number of his companions were killed.
He again collected an army, but Abd Errahman Ibn Okba met
him and put him to flight. He then assembled other troops,
and Abd Elwahid Ibn jYezid Elhowwari, afterwards of the tribe
Ettadham, came forward, and he was a Sofariy, agreeing with
Elfuzari to give Han’tala lbn Safwan a battle. Abd Errahman
Ibn Okba together with the people of Ifrikiya marched out
against both; but he and his compamons were killed. Abd
Errahman lbn Okba was killed in the year 124; as Yahya Ibn
Bukeir, on the authority of El-leyth, says. Abd Elwahid Ibn
Yezid then marched on and took Tunis; and having made
himself governor of it, was greeted as Khalif. After, that he
advanced against Cairwan, and Elfuzari with his army occu-
pied a district; each of the two went in the direction of Cair-
wan, both hastening for the first to arrive in the place and to
make plunder.

When Han’tala saw what a crowd of Berbers had come
to them with Elfuzari and Abd Elwahid, he dug a trench
around Cairwan: Abd Elwahid bhaving advanced towards them,
wrote to Han'tala, ordering him to deliver Cairwan and its in-
" habitants into his hands. They then began to despair, and
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believed so firmly, they would be taken prisoners, that,
were Hantala to send with them a messenger to bring him
the news, he would not set out on a journey of three
miles except for 50 dinars. When Abd Elwahid came to
Han’tala, he was in a place of the name of Asnam which
is about a day’s journey from Cairwan. Elfuzari resided from

the latter at the distance of six miles.
Abu Korra Elokeili was with Abd Elwahid, and was the

commander of his advanced troops. Han’tala then wrote to
Abd Elwahid a letter in which he sang his funeral dirge and
frightened him, thinking that both would unite against him and
that he could not conquer both, he was therefore afraid of a
union between them. Ukasha was the nearest to Han’tala; Abd-
Elwahid, then, with his army got up early at Asnam; Han’tala
advanced against Elfuzari on account of his being near him,
and he took along with him the inhabitants of Cairwan. A
people then marched out in utter despair, because they were
afraid that the children would be taken captives and the wo-
men and the property would be carried away. He made
Mohammed Ibn Amru Ibn Okba who met them at Asnam their
governor. But Allah put Abd Elwahid and his army to
flight, and he together with his companions was killed in a
battle,, that is not known which it was, and he who chose to
escape fled from the battle. When Allah gave the victory to
Han'tala, he hastened on the same night to Elfuzari, and gave
him battle in Karn, while Ukasha had not heard of the flight
of Abd Elwahid. Allah then put him and his companions to
flight, and Ukasha fled until he arrived in one of the districts
of Ifrikiya, where some Berbers made him prisoner, and brought
him to Han’tala who put him to death; for Abd Elwahid and
the Sofariy were wont to consider it lawful to take the women
captives. Ukasha and Abd Elwahid were killed in the year
125: as Abd Errahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir,
and the latter on the authority of El-leyth, say. But while Abd
Elwahid was encamping in Elasnam and Ukasha was in Karn
— in the neighbourhood of Cairwan, Han’tala had written to
Muawia Ibn Safwan his viceroy in Tripolis, ordering him to
come to him with the inhabitants of that town. He marched
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out till he came to Cabis, where he heard of the flight of Abd
Elwahid and of Ukasha. Han’tala wrote to him in reference
to some Berbers who had revolted in Nafzawa and had taken
the people - its clients prisoners.. So he with his companions
went out against them and gave them battle; but Muawia Ibn
Safwan was killed and the Sofariy were put to death, and all
the clients that were found in their hands, were released.
Han’tala then sent to the army of Muawia Zeyd Ibn Amru
Elkelbi, who returned with it to Tripolis; while Abd Errahman
Ibn Habib was in Cabis and Thalaba Ibn Salama Eljudami
was with Han’tala.

When the news of Elwelid Ibn Yezid reached the Sy-
rians who were in Ifrikiya, most part of their governors re-
volted, and Thalaba Ibn Salama set out for the East. Abd
Errahman, on the authority of Yahya Ibn Bukeir, and the
latter on the authority of El-leyth, say: Elwelid was killed
on Thursday, three nights before the end of Jumada the second
of the year 126. Abd Errahman Ibn Habib revolted in Tunis, and -
collected an army, in order to give Han’tala Ibn Safwan battle and
to drive him out of Ifrikiya. When the latter heard of this, he
sent to the former the chiefs of Ifrikiya, inviting. him to keep the
peace, and to abstain from discord. They then set out, but
when they were on the road thither, they heard of the acces-
sion to power of Merwan Ibn Mohammed. So they wished
to turn back; but Abd Errahman being told that Han’tala had
sent him an embassy of fifty men and that the latter would fain
turn back, he sent them a cavalry who made them return to
him, and Abd Errakman blamed them for marching out against
him. And they had, unknown to Han’tala, written to bim be-
forc this. On hearing of the accession to power of Merwan,
they desisted prosecuting their journey. Abd Errahman -then
sent them in chains to Tunis, and wrote to Han'tala to deliver
Cairwan into his hands, and to leave the city within the space
of three days; and he wrote to the lord of the treasury house,
to give him neither dinar nor dithem except what was allowed
him for his livellhood. When Han’tala read this letter, he
thought of giving him battle; but being a moderate man he
desisted from pursuing that course. He then marched out ac-
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companied by the Syrians who travelled in his suit. This was
in Jumada the first of the year 126. Abd Errabman Ibn Ha-
bib entered Cairwan in Jumada the second of the year 126,
and then sent his brother Ibn Habib as viceroy to Tripolis.
He imprisoned Ibn Masgud Ettajibi, Ibadhiy — a chief of that
sect and a Kadi. He then cut off his head, and the Ibadhiye
revolted in Tripolis. Abd Errahman deposed his brother, and
appointed Humeid Ibn Abd Allah Elakki governor, and he was
the chief of the Ibadhiye at the time of the rebellion of Abd
Eljabbar Ibn Keis Elmuradi and of Harith Ibn Talid Elhath-
rami. They besieged Humeid Ibn Allah in a certain town of
Tripolis, and the disease attacked his companions. He then
set out having first made a treaty for his own safety. When they
were gone, Abd Eljabbar seized Nosseyr Ibn Rashid a freed-
man of Elanzar, and put him to death, and he was one of
the companions of Humeid, whom they used to seek on ac-
count of the murder of Abd Allah Ibn Masgud. Abd Eljabbar
was governor of Zenata and its territory. Abd Errehman Ibn
Habib wrote to Yezid lbn Safwan Elmogafiri, making him go-
vernor of Tripolis, and sent Mojahid Ibn Moslem the Howwari,
to entice the soldiers and to cut Abd Eljabbar from Howwara
and from other tribes. Mojahid stopped in Howwara some
months, after that they banished him. He then adhered to
Yezid Ibn Safwan in Tripolis. Abd Errahman Ibn Habib sent
by Mobammed Ibn Mafruk, and wrote to Yezid Ibn Safwan to
march out along with him; and they set out. But Abd Eljab-
bar Ibn Keis and Elbarith Ibn Talid met them in a province
of Howwara. Yezid Ibn Safwan and Mohammed Ibn Mafruk
were killed, while Mojahid Ibn Moslem fled to a province of
Howwara. Abd Errahman lbn Habib then marched with a
large retinue, and there assembled around him a large army
with which he advanced against Abd Eljabbar and Elharith Ibn
Talid, and he met them in a district of Zenata, where Amru
Ibn Othman and his companions were put to flight; and Abd
Eljabbar and Elharith made themselves masters of the whole
of Tripolis. After that Amru Ibn Othman together with Mojahid
Ibn Moslem marched out to Dagoga, and Elharith Ibn Talid

pursued him. Amru then proceeded from Dagoga to the dis-
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trict of the Sahra, but Elharith followed bhim. Amru afterwards
advanced to Surt and was pursued by Elbarith’s cavalry, who
killed a number of his' companions; and Amru being wounded,
escaped on his horse. Elharith collected his army, and the
power of Eljabbar and Elharith became great, and a quar-
rel arose between them which subsequently became serious.
They fought each other, and both were killed at the same
time. The Berbers then made Isma’il Ibn Zeiyad Ennafusi
their governor: his influence was important, and his homage
- great. Abd Errahman Ibn Habib marched oat against him
until he came to Cabis, when the son of his uncle —
Shueib Ibn Othman advanced to bhim with a cavalry; he met
Isma’il and killed him and his companions, and made priso-
ners of a great number of the Berbers. Abd Errahman stop-
ped with his army, having not witnessed the catastrophe. When
he had obtained the victory, he went up to the forum of Tri-
polis, taking the prisoners along with him; and he wrote to
Amru Ibn Othman; the latter then came to him from the di-
strict. Surt and delivered up the prisoners: he then cut off
their necks and hung them, and appointed Amru Ibn Sawid
Elmoradi governor of the district of Tripolis, and ordered him
to come over. The end of the fifth part of the conquest of

Egypt.



Exegetical Notes.

1. . Andalus. Arabic writers agree in designating Spain
by the name of Andalus, yet differ in their account of the Ety-
mology of the word. The discrepancy of opinions prevailing
on this point, renders it desirable that we should state the dif- -
ferent views, and show which of them has the greatest degree
of probability in its favour. The most ancient derivation of
the word Andalus connects the name of the country with An-
dalus, the son of Tubal, the son of Japheth, the son of Noah;
the posterity of- whom, according to tradition, were the first in-
habitants of Spain, and for many successive centuries its gover-
nors — at last they disappeared, their race either becoming
extinct or their history amalgamated with that of other nations,
who from time to time made themselves masters of the country.
This opinion of the origin of the word which is defended by
Lembke®), is supported by no historical evidence; and must,
therefore, be regarded as a gratuitous supposition, which origi-
nated in a desire which the Arabs had, in common with almost
all the nations of antiquity, to claim an ancient hero as the
father of their country. But it remains to be proved that there
is any connexion between the two names, notwithstanding
their great similarity in sound.

2. Casiri*) derives the word Andalos from the Arabic word
iz, which in his opinion is to be pronounced Handalos,
and signifies ,,Regionem vespertinam et tenebrosam, atque
etiam occidentis finem. But this derivation, besides being
contrary to the nature of the word which evidently is not of

*) Geschichte von Spanien, p. 255. Note 1.
**) Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis Vol. 11, 328.
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Arabic origin, is liable to two other objections, the one refer-
ring to the meaning of the word, and the other to its pronun-
ciation. In a Lexicon entitled Kamus, .!0i> is said to sig-
nify. ,A she camel of an awkward gait, and with a loose
and pendent skin.“ And in the same book it is further-remar-
ked that the word is not pronounced Handalos, but always
Handalis.

3. The Etymology which is commonly assigned to the
word Andalus, is correct; jinasmuch as it is free from the dif-
ficulties in which the above-quoted derivations are involved.
The name is accordingly derived from the Yandals — a people,
whose residence in Spain is supported by unquestionable histo-
rical evidence. Dr. Lembke objects to this derivation of the
word Andalus, on the ground that the Vandals being resident
in Spain only a short time, could not have stamped on the
country their name; they did not even succeed in doing so in
Africa, on the coast of which they dwelt for a longer period.
But Lembke seems to have forgotten that other circumstan-
ces, besides that of a nation’s long residence in a country,
effect a change of the mames by which the land was pre-
viously known.

In adopting Lembke’s view of the Etymology of the word,
we shall be necessitated to suppose that Andalus is the most
ancient appellation by which Spain was called; but this is so
far from being the case, that in the Classic authors the country
is always designated by the name of Iberia and Hispania re-
spectively. And Elmakkari®) is wrong in deriving the word Hi-
spania from Vespasian, as if the country received that name
first in the time of that emperor; whereas, on the contrary,
Spain was so called by the Romans as soon as it became a
Roman province.

2. Berbers. As to the origin of the Berbers different
opinions are entertained. According to Ibn Abd El- Hakem,
they originally came from Palestine, and were the subjects of
Goliath who was killed by king David in a duel. They emi-
grated towards the West, and settled in Libya and Marmarica,
two provinces of western Egypt. Having arrived there, they

*) De Gayangos' Trauslation, Vol. I, p. 24, and p. 323.
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soon dispersed: the Zenata and the Maghila marching further
westward, inhabited the mountainous parts of the country: the
Lowata established themselves in the territory of Autabolos
(Pentapole of Cyrene), which is commonly known by the name
of Barca. This tribe afterwards spread itself‘in that part of
the country till at last its dominions reached as far as Sus.
The Howwara dwelt in Leptis magna, and the Nefowsa fixed
their abode in the town Sabra (Sabratha). See Ibn Abd El-
Hakem p. 86, and 87. Slane’s Translation of Ibn Khaldun
History of the Berbers, Appendix. I.

The different views which have been entertained on the
Etymology of the word Berber and on the origin of the Ber-
ber nation, being communicated at full length in a seperate
chapter of Ibn Khaldun’s History of the Berbers *), we refer the
reader to the said work for further information on these subjects.

3. (bedly %t The Berber nation, according to Ibn.
Khaldun, was divided into two large tribes — the Botr and
the Beranes. These again formed themselves into separate
branches, some of which have been mentioned in the preceding
note. But unless we slightly alter the text in this passage we
can find no name, among the numerous tribes of the Berbers,
corresponding to those which are here mentioned. We have,
therefore, made the above-alteration with the view of restoring
the correct reading. See further on the names of these two
Berber tribes, Note 33.

4. Sus El-Adna. (5399 guem'.  The province Sus is
bounded north by the Atlas, East by the Dera land, South by
the Dera river, and West by the Atlantic. The northern part
of the country was called El-Adna, and the southern El-Acsa.
The river Sus, according to Slane, ran through the province of
Sus El-Adna, issuing from the mountain Atlas and discharging
itself in the Atlantic sea. .

According to Abulfeda (p. 103), the whole land south of
the mountain Daran in the direction of the desert Sahra, and
according to others, the country of Darah, belong to the pro-
vince of Sus El-Adna.

*) See Vol. 1. p. v i, et seq. Slanc's Translation, p. 167 — 186.
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5. Ilyan. The name of Ilyan is variously written by Mo-
hammedan und Christian authors. He is commonly called by
the latter Julian, and in the work of Ibn Abd El-Hakem Bi-
lian, which name is evidently a corrupt form of the word Ilyan,
arising from the point of the J& being left out.

The several questions which are connected with Ilyan’s
history, but which have been unsatisfactorily discussed by our
predecessors, call here for especial attention. Masdeu and-most -
Spanish critics arrived at the conclusion that Ilyan is no histo-
rical character, and denied that any such person ever lived.
And Pascual De Gayangos®), after comparing the various state-
ments of Mohammedan and Christian authors relative to Ilyan’s
history, remarks: ,,That writers before the 11the century, if
they mention Ilyan at all, 3ay nothing of his misunderstanding
with Roderic.*

This assertion is only correct in reference to the Chri-
stian authors of the period just specified, but erroneous as
far as the Mohammedan writers are concerned: for, of the
former, the Monk of Silos, who wrote towards the beginning
of the 12the century, is the first Spanish author who mentions
Ilyan; but of the latter Ibn Abd El-Hakem aud Ibn El-Kouthiya
— both writers of the 9the century, not only record his name,
but also affirm that the Saracen invasion of Spain was under-
taken- in consequence of Ilyan’s quarrel with king Roderic.
Besides, Ed-Dehebi in his annals, has a long article with which
De Gayangos was not acquainted, and which will help us on
to a more accurate knowledge of the origin of Ilyan and of
his descendants. He says: Abu Suleyman-Aiyab, Ibn El-Hakem,
Ibn Abd Allah, Ibn Melka Bitro Ibn Ilyan, was originally a Goth.
He studied under Baki Ibn Mokhelled, and derived much be-
nefit from the lectures of his Teacher. — —— Ilyan who con-
ducted the Moslems into Spain was his ancestor. He died in
the year 326 (937 — 8). see Slane’s Translation. Appendix. I
p- 346, Note 3.

We can then attach little or no weight to the silence ob-
served by the earlier Spanish authors on the history of Ilyan,

*) Vol. 1. p. 513.
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perceiving that we are enabled from the unanimous testimony
of the best Mohammedan writers, to answer satisfactorily the
questions which have been mooted. And we need not be sur-
prised that the Christian authors pass Ilyan’s name unnoticed,
when we consider how deficient these are in information on
points of vital importance connected with history of this period:
and further, that they might have a motive for concealment in
the present instance, — being not anxious to communicate to
posterity the name of lIlyan, because he treacherously sacrificed
the public interest of the Gothic kmgdom to his private grudge
against the then ruling king.

2. The question as to llyans existence having been -set-
tled, we shall next consider his origin, and his relation to the
Goths. De Gayangos®), after summing up the evidences of the
authors he had consulted, comes to the following conclusion
relative to lIlyan’s origin: ,llyan no doubt belonged to that
mixed population, — the relics of all nations that had empires
on the coast of Africa after the fall of Carthage, — Romans, Nu-
midians, Vandals, Greeks. And as to Ilyan’s relation to the °
Goths the same author remarks: ,It is naturally to conclude
that Ilyan, if at all dependent on the Gothic monarchs, was
not, properly speaking, their subject™).*

Both these conclusions cannot but be regarded as pure
conjectures; for the one contradicts the testimony of Ibn Abd
El-Hakem, the weight of whose authority is sufficient to decide
the question of Ilyan’s relation to the Goths: the other conclu-
sion mililates against the statement of Ed - Dehebi, which has
already been quoted. The testimony of the latter author is the
more valuable in the present case, inasmuch as other writers
have expressed themselves somewhat indefinitely as to the na-
tion to which Ilyan belonged. Ibn Abd El-Hakem for instance
calls him simply a foreigner, — a name by which Arabic
writers designate a person who is not of their own nation.

"~ 3. We proceed next to inquire into the event which made

*) Vol. L. p. 539.
**) Vol. 1. p. 540.



—_ 49 —

Ilyan’s name first conspicuous in history. De Gayangos®)
says: ,,Al-bekri, Idrisi, Ibnu Hayyan, Ibnu Khaldun, and the
best writers of Mohammedan Spain, assert that ,,when Okba
Ibn Nafi invaded Western Africa, the Governor or Lord of Ceuta,
whose name was Ilyan, the same who afterwards led Tarik into
Spain, ‘came out to meet him with presents, and asked for
peace, which the Arabian general granted, leaving the Christian
in possession of the city and of his other estates.« This con-
clusion, however well supported by the testimony of the above-
mentioned authors, is liable to one serious objection, — viz.
that it is at variance with a statement of Ibn Abd-El-Hakem
and of El-Makkari; both of whom recount another tradition,
which is to the effect, that Tangiers had not been taken be-
fore the time of Musa Ibn Nosseyr. )

Weil was the first to point out the dlscrepancy in.the
sources on this question, and from a comparison of the differ-
ent testimonies, to arrive at a conclusion the very opposite to
that which had commonly been acquiesced in. And we admit
that he was right in calling attention to the difficulties which
this part of Ilyan’s history presents, and which are of so se-
rious a nature, that they should not be overlooked by any au-
thor who is desirous to obtain satisfactory results on this sub-
ject. Nevertheless we cannot but think that Weil has attached
undue weight to the statement of Ibn Abd - El- Hakem and El-
Makkari, without assigning sufficient reasons for rejecting the
almost unanimous testimony of Mohammedan writers, or for
believing that the latter intentionally or otherwise, have taken
the expedition of Okba against Tangiers for that of Musa against
that city; though the space of 28 years elapsed between the
two events. )

As we differ from Weil on this question, it is but fair that
we should critically examine the several arguments which he
adduces in favour of his opinion. These are the following™):

1. That Ibn Abd El-Hakem and El-Makkari expressly

‘) Vol. I. p. 538.
**) Geschichte der Chalifen, Vol. 1. p. 239.
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state that Musa was the first Arabic governor who entered
Tangiers.

2. That the expeditions which are ascribed by Arabic
authors to Okba and Musa respectively, were undertaken under
different circumstances: — Ilyan, having in the one case, gone
out of his own accord to meet Okba with presents; whereas
in the other, he is said to have offered stout opposition to the
arms of Musa; which the latter was unable to overcome till the
former had quarrelled with king Roderic.

3. That Mohammedan writers, in recording the Saracen
invasion of Spain, do not mention Ilyan as if he were already
known to them, much less do they seem aware that he had
already enjoyed the friendship of the Arabs for the space of
28 years; for such is the interval which elapsed between the
expedition of Okba and that of Musa.

We have grouped these arguments together, as we shall
have occasion, in examining their respective value, to mention
facts which have a common reference to each of them.

As to the first of these arguments, it must be admitted,
that it possesses considerable weight, and it seems to be the onAl
one of Weil’s long list of arguments, which is calculated to
raise doubts in the mind of the reader, in reference to the
correctness of the generally received opinion. There is, how-
ever, one circumstance which Weil has overlooked, and the
consideration of which cannot fail to diminish the force of his
objection: viz. that, Ibn Abd El-Hakem in stating that Musa was
the first Arabic governor who ever entered Tangiers, does not
confirm the truth of that report; but, on the contrary, he men-
tions another tradition, according to which, Musa sent his son
Merwan to Tangiers. The latter, after having valiantly fought
for some time, returned, leaving Tarik, a freedman of Musa, as
general of the army. We are thus left at liberty by Ibn Abd
El-Hakem, to choose between the two traditions recorded, and
we naturally prefer the account which seems to be the least
at variance with the testimony of other trustworthy authors.
And though we cannot reconcile the contradictory statements
which the original sources exhibit in reference to the first tak-
ing of Tangiers by the Arabs, yet the consideration of the
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circumstances under which this event took place, may enable
us to judge rightly of the manner in which this discrepancy
might have arisen. The circumstances, under which the two
expeditions into Tangiers were undertaken , were so different
in character as almost to preclude the possibility of the one
being mistaken for the other. And the time which elapsed
between these two events, was not calculated to lead any au-
thor to confound them. How, then, are we to account for the
discrepancy in the original documents on the point in question?
To which we answer that the conquest of Tangiers by Okba
was of such a nature that it might have led some authors to
pass that event unnoticed.

1. Okba’s conquest of Tangiers was easily made, Ilyan
having of his own accord yielded him submission.

2. Okba granted easy terms to the conquered city; for
llyan was permitted to remain in possession of Tangiers and
its district, and to conduct the administration of public affairs
in the same manner as he had done, previous to the arrival
of the Arabs in the province. The authority of Okba was on
the part of Ilyan more nominally recognised than really felt.

3. Okba’s dominion over Tangiers seems not to have
been of long duration: for in the period of time which elapsed
between the treaty of Ilyan with Okba and the arrival of Musa
Ibn Nosseyr in Africa, the Berbers having revolted against the
Arabs, defeated them in several encounters. During this in-
terval Ilyan seems to have shaken off the yoke of the Moslems,
" by making a common cause with the enemy against them. The
exact date of this insurrection we have no means of ascertain-
ing, though we know for certain that llyan stood in a hostile
relation to the Arabs, when Musa arrived in Africa; for we
are informed that Tangiers was taken by the latter or by his
freedman Tarik, after a determined resistance on the part of Ilyan.

This then being the case, it cannot appear remarkable
that in the records of some Traditionists no mention is made
of the first conquest of Tangiers by the Arabs, and that a la-
ter date has consequently been assigned to that event. Arabic
writers who mention Ilyan in connexion with the taking of
Tangiers by Musa, do not seem to recognise in him the man

. 4'
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who bhad already enjoyed the friendship of their nation for the
space of 28 years: for, we have already seen, Ilyan was no
friend of the Arabs, when Musa arrived in Africa: besides, the
acquaintance of the Moslems, which was forced upon him by
Okba, and received on his part for the sake of peace, never
grew into friendship, much less into intimacy; for it was soon
interrupted by new acts of hostility of one party against the
other.

4. In order to prove the correctness of the tradition re-

corded by Ibn Abd El-Hakem and El-Makkari, Weil further
remarks that Arabic authors often assign to victories a date
earlier than that at which they were achieved. This may be
true as a general proposition, but its application to the pre-
sent case remains to be proved.
5. Weil further observes that authors might have been led
to confound the expedition of Okba with that of Musa, from the
circumstance that a town as well as a land was known by
the name of Sus. He admits the correctness of the tradition,
according to which, Okba made an inroad into the land of
Sus; but pronounces the account which is given of the expe-
dition of Okba into the town of Sus, erroneous; and he further
remarks that the latter tradition might have arisen from the
former.

This argument would be of great weight, were the ex-
pedition of Okba into Tangiers so associated with the
name of Sus, that the latter were always referred to in all
the records of that event. But this is far from being the case.
Okba’s expedition is not so much connected with Sus as with
Tangiers: and that this city was taken by him, is probable
from the tradition which is recounted by the best Mohammedan
authors, and which is to the effect, that Okba finding no more
land to conquer, plunged his horse into the waves of the At-
lantic sea. And corroborative of the correctness of the account
that Okba conquered Tangiers, is the testimony of Shehabud-
din, an African historian of note, who asserts that Okba, after
entering Tangiers, expressed a wish to cross over to Spain,
but was dissuaded by Ilyan from the undertaking.

We have thus discussed in details the question of Ilyan’s
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first appearance on the stage of history, being convinced of the
fallacy of the arguments which have been brought forward
against the generally received opinion. But these, with the
exception of the argument first quoted, seem to us of no great
force; for being somewhat far-fetched, they tend to weaken
rather than stengthen the theory which they are intended to
support.

4. We proceed next to consider the relative position of
llyan to the Goths and to the Africans.

The titles by which Ilyan is designated, furnish us with
the best means of ascertaining his position in life. And the
variety of these appellations indicates the manifold relations in
which he stood to different parties. Some authors call him a
merchant, others a king of the African tribe of ,,Ghomarah,*
and a great number Lord of Septa and Tangiers. The desig-
nation of foreign merchant is difficult to explain, though he is
known by that name to some of the best historians. Never-
theless the following facts which are compiled from different
Arabic authors, may extend our knowledge on the subject, as
well as enable us to judge of the propriety of the name of
s»merchant being applied to Ilyan.

1. Ibn Abd El-Hakem asserts, that Ilyan’s companions
were merchants.

2. The same author intimates, that a commercial inter-
course was carried on between Spain and Africa at the time
of the Saracen expedition into the former country, for he says,
that Tarik and his friends effected a landing on the coast of
Spain, without exciting the suspicions of the Goths, the latter -
thinking that the ships in which the Arabs sailed, were the
merchant vessels which regularly crossed and recrossed the
straits.

3. Ibn Elkouthiya®) who calls Ilyan a foreign merchant,
and a dealer in falcons and race horses, asserts, that llyan on
the occasion of his last visit to king Roderic, said to the latter,
1 have in store for thee horses and hawks, such as thou ne-
ver sawest before in thy life. The same author further re-

*) Journal Asiatique Ser. 5. Tom. 8. p. 435.
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marks that llyan was in the habit of crossing from Andalus
to the country of the Berbers, and that he was accustomed to
bring to Roderic horses, falcons, and other productions of Africa ).
It is more than probable, that Ilyan at the time of the Saracen
invasion into Andalus, was a governor of a Spanish colony on
the coast of Africa: for lbn Elkouthiya says, that ,the city of -
Tangiers was his residence, and he ruled in it as a master;
the inhabitants professed the Christian religion.« It admits of
no doubt that the Goths established themselves early on the
coast of Africa; though we cannot speak for certain of the oc-
casion of their leaving their native land to try their fortune on
foreign shores. '

5. We now come to discuss the last point connected with
llyan’s history, we mean his quarrel with king Roderic, origi-
nating in the insult he had received in the person of his daugh-
ter. From the romantic character of the history of the lattér,
some modern authors have pronounced the account fabulous.
They admit, at the same time, that it is narrated by almost all
the best writers of Mohammedan Spain.

Lembke **) assumes that Roderic ascended the throne in
the year 711. Hence he infers that the reports of the events
which occurred in consequence of Ilyan’s quarrel with Roderic,
are inconsistent with the supposition that the latter was king
only one year. 'He, therefore, rejects the story regarding the
dishonour of Ilyan’s daughter as incorrect. But this objection
of Lembke cannot be applied to the account which Ibn Abd
El-Hakem gives of the circumstances connected with the Mo-
hammedan expedition into Spain: for it is evident from the
narrative of the last- mentioned author. that Musa was seeking
an opportunity of invading Andalus, and that Ilyan’s proposal
to embark in that undertaking was eagerly seized by the Mos-
lems; and so far from taking time to consult the Khalif on the
matter, the Arabs departed on their expedition without asking
his consent. It must, however, be admitted that all the diffi-

—

*) See de Gayangos' Translation, Vol. I, p. 514.
**) Geschichte von Spanien, p. 258.
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culties which are involved in Lemke’s objection are not easily
solved, especially if it be granted that’Roderic’s reign lasted
only one year. Hence Weil®) perceiving the force of this ob-
jection, has endeavoured to meet the difficulty, by supposing,
that Roderic is called by Ibn Abd El-Hakem ,the Lord of An-
dalus* on account of his becoming afterwards the king of the
country, though he had not perhaps acceded to power when
he dishonoured Ilyan’s daughter. But this interpretation is not
only inconsistent with the natural construction of the words
of the author, but is also at variance with a fact which is
mentioned by the best historians of Mohammedan Spain. And
unless we take this into consideration we cannot perceive the pro-
priety of Ilyan sending his daughter to Roderic. The fact to
which we allude is, that it was a custom among the Goths for
the princes of the royal blood, the great noblemen of the king-
dom, and the governors of the provinces, to send their daugh-
ters to the royal palace to be educated. In compliance with
this custom Ilyan sent his daughter to king Roderic, who fell
in love with her at first sight, and when persuasion had failed,
obtained by force the gratification of his wishes™).

The father, on hearing of his daughter’s dishonour, imme-
diately embarked for Andalus; and under the pretence, of his
wife being on the point of death, and desirous to see her child,
be requested the king to give him back his daughter. From
the ambiguous language which Ilyan employed on his last visit
to king Roderic, we would infer that he had already fixed upon
his plans of revenge. These were put into execution, when
the opportunity occurred, of making them known to the Mos-
lems. From the tradition of Ibn Abd El-Hakem, we conclude
that only a short time elapsed between Tarik’s first commu-
nication with Ilyan, and the final overthrow of the Gothic king-
dom. The Arabs acted so far with caution, that they demand-
ed hostages for their own personal safety. These being granted,
the Moslems embarked in the expedition with all possible speed.

*) Geschichte der Chalifen, Vol. I, p. 516.
**) El-Makkari translated by De Gayangos, Vol. |, p. 256.
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Weil remarks correctly, that there is no reason to believe
that the Arabs invented the story of the dishonur of Ilyan’s
daughter; they may, however, have erred, in assigning that in-
cident as the only motive which induced the Count to betray
his countrymen.

6. ¥iww. Septa or Ceuta. A city situated on the mouth
of 3651 5=1") (straits of Gibraltar) in the province of Berbery.
It is the same with the ,castellum ad septem fratres of Pli-
nius”); its name Septa is derived from septem, the town being
built on seven hills. Edrisi**) on the other hand, derives the

word Septa from the Arabic word .;... »secuit, resecuit, the
city being surrounded by the sea on every side except the

Western.

7. Alchadra (,the green island“), situated on a hill on
the banks of the river Shelef, its modern name is Algesiras.
See Edrisii Africa, Edit. Hartmann, p.208.

8. Telemsen, was an ancient city ii the province of Ber-
bery. According to Abulfeda, it lay at the foot of the moun-
tain Sabrastain. It was surrounded with strong ramparts, and
abounded in Mosques, Colleges, Baths, and Hospitals. See
Edrisii Africa, p. 191, 192

9. Cairwan, was the capital of Africa proper, according to
Edrisi (p. 255), it lay 4 days’ journey northeast from Cafsa,
2 from Tunis. It surpassed all the towns of the province, in
wealth and commerce, as well as in its edifices and bazaars.

Cairwan was probably founded in the year 50 A. H. by
Okba Ibn Nafi ****).

On the situation of Cairwan; See Weil Vol. p. 2865 where
the different opinions which have been entertained on that
point, are considered.

10. Tarik Ibn Zeiyad as he is called in most mss.; in others,

*) Geographie d’Edrisi, t. I, p. 225. Nouv. Journ. Asiatique, ser. 3.
p. 189.
**) Historiae naturalis, lib. V, cap. II.
***) Edrisii Africa, edit. Hartmana p. 178.
*+*) See Weil Geschichte der Chalifen, Vol. I, p. 283 —84. Slane's
Translation of Ibn Khallikan, Vol. I, note 3.
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Tarik Ibn Amru; by Edrisi®), Tarik Ibn Abd Allah; and by
Rodericus Toletanus™), Tarik Abenzarca. Abu Zara is the
name by which Tarif’s father is generally known; but as Tarif
and Tarik are often confounded by authors, it is probable that
Roderic of Toledo has also mistaken the father of the one for that
of the other. To account for these various appellations of Tarik’s
father, is not an easy task, especially as nothing further is
known of Tarik’s early history, than, that, according to most
traditions, he was the freedman of Musa Ibn Nosseyr. Slane™)
remarks that Ibn Abd El-Hakem does not mention Tarif, but
that he speaks of two Tarik, — Tarik Ibn Amr and Tarik
Ibn Abbad.

In Ewald’s ms. Ibn Zeiyad is written, but not Ibn Abbad.
The latter name can nowise be right; for Tarik is never so
called. Ibn Zeiyad, on the contrary, is his usual appellation.
Fournel might have been of service to us in this case, had he
consulted the original text of Ibn Abd El-Hakem’s work in-
stead of merely transcribing Slane’s note.

The names that are employed to denote Tarik's nation or
tribe, exhibit still a greater variety than those by which his
father is known. He is called Ezzenati by Edrisi***) Elleythi
and Ennefezi by Ibn Khaldun***), Elberberi and Essadfi by
El-Makkari*****). These various names of Tarik’s father and
tribe probably arose from the uncertainty which prevailed in
the ancient traditions on Tarik’s early history.

Of Tarik’s ultimate destination and end we are not infor-
med; for, after his departure from Spamn and his return to the

*) Geographie d’Edrisi, traduite de I'Arabe par Jaubert, t. 11, p.17,
**) Historia Arabum, cap. IX, p.9 in Elmacini Hist. sarac. Lugd. Batav-
1625.
***) Hist. les Berb. p. 346.
****) Geographie d'Edrisi, t. II, p. 17.

s++++) Hist, de I'Afr. sous dynast, des Aghlab. p. V.

**+*) De Gayangos' p. 253, and p. 266 El-Makkari calls him Ibn
Zeiyad Ibn Abdallah, a native of Hemdan, in Persia, although some
pretend that he was not a freedman of Musa Ibn Nosseyr, but a free-
born man of the tribe of Sadf, while others make him a Mawla of
Lakhm.
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East, no mention is made of him. According to some tradi-
tions, he was made by the Khalif Suleyman governor of
Spain; but on hearing of his great influence with the army,
Suleyman recalled his appointment, fearing that Tarik would
act in his own name, and bring about a rebellion in the country
against the authority of the Khalif.

11. The account which Ibn Abd EI'- Hakem gives of Ta-
rik’s conduct towards the vinedressers, is given more in details
by El-Makkari and other historians. In Ibn Elkouthiya’s there
is no mention made of this story,

12. The fable of the house, the door of which was se-
cured with padlocks, is recounted by almost all the historians
of Mohammedan Spain. El-Makkari®) says, that Spain was in-
vaded in consequence of Roderic’s impiety in causing this house
to be opened.

13. wigAi Shidunia. It is by no means an easy task
to decide which city is here meant by Shidonia; for two cities
are known to Arabic writers by that name — viz. Xeres, and
Medina Sidonia of the present day, the then capital of the dis-
trict called Kurah Shidunah, and which is the same with the
Asido of the Romans™).

Xeres was also at a later period called Shidonia, though we
cannot fix upon the exact time in which it received that name.
We would infer from the fact of Shidonia being simply mentioned
in the text, that only one city was so designated in the time
in which Ibn Abd El-Hakem wrote. As there is no proof
of Xeres being called Shidonia in the 8th or 9th century, and
as Medina Shidonia has been known under the same name or
a modification of the same during every period of its history,
it is probable that the last-mentioned city is here meant. De
Gayangos (p. 525) and Weil (p. 520) are of opinion, that the
battle which decided the fate of the Gothic kingdom, was
fought in the vicinity of Medina Shidonia and not in that of
Xeres. The latter city, however, was formerly believed to be
the place in wich this important event occurred. And Fournel

*) De Gayangos, p. 262.
**, Geographic d’Aboulfeda traduction de¢ M. Reinaud, .11, p. 236.
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(p- 58) quoting a passage from Ibn El-Khetib (Casiri t. II, p.
183, col. 1) advocates the view that the battle was fought m
the neighbourhood of Xeres.

14. Roderic. Nothing is known for certain of Roderic’s
family or of the history of his early career. If we follow some
traditions, we must believe that he was the general of the army
previous to his accession to supreme power. On the date of
this latter event and on the duration of Roderic’s reign the
original documents are by no means unanimous: and it is diffi-
cult to decide these questions, on account of the obscurity which
envelops the latter part of his predecessor’s reign. Following
the chronology of Masdeu®) Fournel (p.49) dates the accession
of Roderic to the throne from the 15th of Feb. 709°); and he
assigns to Roderic’s reign the duration of somewhat longer
than two years; for he says (p. 58) the battle of Guadelete
was fought on the 25th of July 711. Rodericus Toletanus™)
says that Witiza was deposed before his death, in consequence
of an insurrection which broke out in hjs kingdom. And Ro-
deric elected by the Goths, became Witiza’s successor to the
throne. And according to Baronius**), Witiza died in the year
710, having been king for the period of 9 years.

According to the ,,Chronicon Sebastiani ***) Witiza after
a reign of 10 years died in the year 708, and Roderic was
elected by the Goths as his successor. Isidorus Pacensis ™)
says that Roderic was king only one year; and Rodericus To-
letanus****"*) dates his accession to power from the year 709.
Ibn Etkouthiya *******) asserts that Roderic usurped the throne
during the minority of the sons of Witiza, while their mother
reigned in their name. The number and the names of these

.5;(,; Hist. critica de Espana, lib. 11, Cronol. Illustr, X, §. 5, t. X,
' **) Hispaniae illustratae, t.Il, p. 62, cap. XVII; in fol. Francofurti.
1603.
***) Aonales ecclesiastici, t. XII, p. 22; in fol. Lucae, 1742.
*e**) Espana Sagrada, Vol. XIl, p. 478.
. *s+2%) Esp. Sag. Vol. VIil, p.290, Rudericus tumultuose regnum hor-
tante Senatu invadit. Regnat anno uno.
sesess) lib, 111, cap. XVIIL
*++****) Journal Asiatique, ser. 5, tom.8, p 430.
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are variously given; Rodericus Toletanus makes them only two,
- and calls them Sisibert and Eba. Ibn Elkouthiya says they
were three, the eldest of whom was called Almounz, the se-
cond Roumlouh, and the third Ardebast. Different traditions
exist as to the part these took in the conquest of Andalus.
The Monk of Silos*) asserts that they were banished by king
Roderic, and that they sought refuge in the province of Tan-
giers by the Count Ilyan, an old friend of their father. ~This
circumstance, in Fournel’s opinion (p. 53) sufficiently accounts
for the encouragement which the Arabs received, to cross over
to Andalus. In aiding the Arabs in their expedition into Spain,
Ilyan was accordingly actuated merely by feelings of friendship
towards the sons of Witiza, and mot by those of revenge
against Roderic. But if we suppose, on the other hand, that the
king dishonoured Ilyan’s daughter, soon after his accession to
power, we may believe that Ilyan was induced by a double motive
to act the traitor to his native land — namely by the attachment
to the family of the late monarch and by the desire to see the'then
ruling king dethroned, on account of the injury he had inflicted
upon his daughter. Others say that the sons of Witiza went
of their own accord across to Africa, thinking that, by the as-
sistance of Musa, they would have their father’s throne restored
to them; for they hoped that the prospect of acquiring booty
would be a sufficient inducement to the Arabs to embark in
the expedition. Having closed a contract to that effect with
the Arabian general, they returned into Spain; and on the day
of battle the young princes together with their party went over
to the side of the enemy™).

On the improbability of this account being correct, see
Weil Geschichte der Chalifen, Vol. I, p. 525. De Gayangos,
p. 928.

15. The table of Suleyman Ibn Dawid. Procopius**) and
Gibbon believing that this table was formerly found in Jerusa-

*) Esp. Sag. Vol. XVII, p. 278.
**) Journal Asiatique, Ser. 5, tom. 8, p. 431, 432.
***) Procop. de bello Goth. Lib. 1, Cap. XIl de bell. Vandal. Lib.
11, Cap. IX.
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lem and once the property of king Solomon, have endeavoured
to account for its removal from East to West, by supposing
that Titus at the sack of Jerusalem carried it away into Rome,
and that the Goths at the taking of that city by Alaric, re-
moved it to Andalus.

Some Arabic authors maintain, that this table was carried
away into Spain by thos eJews who, immediately after the de-
struction of Jerusalem, emigrated into that country, taking
along with them many precious relics of their former splen-
dour, among which this table is especially mentioned *).

Ibn Haiyan gives another account of the origin of this
table, and El-Makkari*) quoting the words of that historian,
seems to have adopted his opinion. Ibn Haiyan says, accor-
ding to the barbarian authors, it was customary among kings
and other high persons in Christian countries to bequeath a
portion of their property to the church. From the money so
collected tables, thrones, and crowns were wont to be made, in
compliance with the orders of the priests, and for the purpose
of carrying the gospel in public processions, and of ornamen-
ting the altars on great festivals. By means of such bequests
the table bearing the name of Solomon, was wrought at Toledo,
and being embellished by each succeeding monarch, it became
at last a most precious jewel.

Of the two above accounts of the origin of this table,
there can be no doubt at present as to the probability of the
one being true and the other false. Itis not remarkable that the
table should bear Solomon’s name, though it never belonged to
him, for the Orientals were wont to regard Solomon as a great
performer of miracles, the founder of great temples and castles, with
the origin of which they were not acquainted. On the other hand,
we cannot but admire the ingenuity which Procopius’ and Gibbon’s
theory displays, though we do not agree with the views which
this theory is intended to uphold: and had they been able to
prove that the table was actually found in Jerusalem at the

*) Lembke Geschichte von Spanien, Beilage IHI.
**) De Gayangos, Vol. I, p. 286, 287.
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time of the sack of that city by the Romans. their method
of accounting for the origin of the table would have been
more probable. But as they have not endeavoured to do this,
we cannot but prefer the tradition of the Christian authors on
the subject. '

" Tabari’s account of the place in which the table was found
by Tarik, differs from that given by Ibn Abd El-Hakem. ‘The
former, after mentioning Musa’s reception by his freedman,
describes in the following words the town where the table of

Solomon was deposited; p. 183; sh_laglb sishe 3f Lia a.g.:;”

A Lo Pymly P e Lgad D53l ot ymaber Ble Load placld
* ‘.l:S The different traditions as to the place where the table

was found by Tarik, seem at first sight irreconcilable, and the
difficulty arising from the contradictory statements can only be
solved by supposing that ‘the table was originally in Toledo,
but that the inhabitants of that city, on hearing of the approach
of Tarik’s army, had it secretly conveyed to the town which
was afterwards called Medina Almaida. This was probably
done with the intention of saving it from falling into the hands
of the Arabs. ,

Slane*) remarks that, according to one tradition mentioned
by Ibn Abd El-Hakem, this remarkable table was found in
Narbonne.

As there is no reference made to this tradition in the copy
of Ibn Abd El-Hakem’s which we have used, we cannot but
_ regret that Slane has not quoted the words of the author
and pointed out the page in which these are written. De
Gayangos p. 534 has decided the question of the locality of
Medina Almaida, and the results of his investigations on this
point are the more satisfactory, as they agree with Ibn Abd
El-Hakem’s description of the place™).

16. On the various dates assigned by Arabic writers to

*) Hist. des Rerb. Vol. I, p. 349,
**) Weil Geschichte der Chalifen, Vol. I, p. 530, n. 1.
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Musa’s landing on the coast of Spain, see Gayangos, Vol. I,
p- 535, 536; and Fournel, p. 62. Tabari, p. 182, gives the
same date to this event as Ibn Abd El-Hakem.

17. Habib Ibn Abi Obeida. He is called so by Ibn
Elkouthiya p. 438, and p. 439, Ibn Abi Okba Ibn Nafi Elfihri;
he is also known to Tabari by that name; he is called by El-
Makkari, p.283, and by Casiri, Vol. II, p.323, Ibn Abi Obeida
Ibn Okba Ibn Nafi Elfibri, and by others Ibn Abda. This last
name is evidently a corruption of the word Obeida, the diph-
thong being left out in the middle of the word and the O being
changed into A at the beginning. El-Makkari and Casiri have
merely added the name of the grand - father to that of the fa-
ther, and Tabari has confounded the one with the other.

Habib first came to Spain in the suite of Musa Ibn Nosseyr.

and was, according to Casiri®), appointed colleague of Abd
Elaziz in the government of that country. He was afterwards
commissioned by the Khalif Suleyman to assassinate Abd Elaziz,
and was one of those who brought his head to the East. He
fell in battle during the insurrection of the Berbers in the year
123. :
18. Abd Elaziz Ibn Musa was the governor of Andalus
from the year 95 to the year 97. According to Ibn Abd El-
Hakem, he married the daughter of king Roderic; and accor-
ding to Nuweiri ™) and El-Makkari**), his widow. She is cal-
led by the Spanish Chroniclers Egilone, and by some Arabic
writers Xly}, Ibn Elkouthiya p.430 designates her by the name
of ook of Unm Adsim. When the town of Merida was taken
by the Arabs, Egilone became Musa’s slave, and ere she could
bave been lawfully married to Abd Elaziz, she must have be-
come nominally at least a convert to Islamsm. El-Makkari
says, that Abd Elaziz was put to death by the army.

Slane “**) remarks that, according to Ibn Abd El-Hakem,
Abd Elaziz married the sister of king Roderic. This is evi-

*) Bibliotheca Arabico—-Hispana Escurialensis, Vol. 11, 323.
**) Hist. des Berb. Appendix, 1I, p. 534.

*+*) Gayangos Yol. 11, p. 30.

****) Hist. des Berb. Vol. 1, p. 354, Note 3.
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dently a mistake on the part of Slane; for, in page 2i
and page W of this treatise, Ibn Abd Elaziz’s wife is not
only said to be the daughter of king Roderic, but is also
represented as having herself called the latter her father.
Fournel p. 69 again follows Slane in this case, and is conse-
quently guilty of the same blunder as the latter has committed.

It appears to us almost unconceivable how so accomplish-
ed an Arabic Scholar as Slane should have perused the work
of Ibn Abd El-Hakem with so much carelessness as the pre-
sent instance especially, and others which are referred to in our
notes, afford us so many proofs.

19. Abd Allah Ibn Musa was left behind as the governor of
Ifrikiya, on the departure of his father Musa for the East; and
he continued as the viceroy of that country until he was de-
posed in the year 96. according to p. 119 of Ewald’s ms.
Nevertheless he seems to have been the governor of the district
in the year 97: according to p. 118, for it is there said that
Abd Allah was the governor of Cairwan at the time when the
head of his brother Abd Elaziz was brought by the Agents of
the Khalif to the East. We know for certain, from Ibn Abd
El-Hakem as well as from other sources, that the death of Ibn
Abd Elaziz occurred in the year 97. Our author then in as-
signing two dates 96, 97, to the administration of Abd Allah,
must have consulted two different traditions, and without think-
ing of their discrepancy, have written both in his history.

Abd Allah was put to death by Beshr Ibn Safwan who
became governor of Ifrikiya in the year 102; see Ewald’s ms.

. 121,

P 20. Musa Ibn Nosseyr El-Mak. p.297 says, ,,as to his ances- .
tors there are various opinions; some authors make him the
son of Nosseyr, son of Zeyd, of the tribe of Beshr; others of
Nosseyr son of Abd Errahman, son of Zeyd of the same tribe.
Ibn Khallekan following El-Homaydi and other ancient histo-
rians calls him Musa Ibn Nosseyr a freedman of the tribe of
Lakhm. Some go so far as to say he was a Berber of mixed
blood.« :

El-Makkari p. 297 says that upon the year of Musa’s death
there is but one opinion. Some authors, however, place that
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event in the year 99, others in the &ear 98%), but the greatest
number in the year 97. If then we believe with the best au-
thorities, that Musa was present when the head of Abd Elaziz was
brought to the Khalif, we must suppose that the murder of
the son took place at the beginning of the year 97, and the
death of the father occurred towards the close of .that year.
And corroborative of the truth of this supposition is the state-
ment which has generally been received concerning the dura-
tion of Abd Elaziz government, viz. that of two years. We know for
certain, from Ibn Abd El-Hakem, when Abd Elaziz first became
viceroy of Andalus; for Musa’s 'departure from that country is
said to have been in the second month of the year 95. See p.
25 of this treatise.

21. The fine which Masa was condemned to pay is va-
riously given. Gayangos Appendix IXXXVII of Vol. I, gives a
transcript of the sentence issued against Musa; where it is said
that the latter was to pay into the hands of Suleyman, or of
his collectors, the sum of four millions and thirty thousand gold
dinars, of good weight.

22. Yezid Ibn Muhallab, having distinguished blmself for
his bravery, was made governor of Chorasan. Having afterwards
made war against Abd Errahman, he was deposed; which
event took place during the reign of the Khalif Abd Elmalik.
On the accession of Suleyman to power, Yezid was reinstated
as the governor of Chorasan; 'but, after he had embarked in
the expedition against Djordan, was again deposed, called into
account, and put in prison. He defeated the troops of the
governor Adij and had the latter imprisoned. He declared war
against the Omaiyad and spread the insurrection through Per-
sia; and finally he fell in battle against Maslama. See on the
history of Yezid Weil Geschichfe der Chalifen, Vol. 1.

23. b OIS iy (I A )P fenkay This statement of Abd
El-Hakem is corroborated by the testimony of Ibn Elkouthiya
(p- 440), who says that Andalus, after the murder of Abd Ela-
ziz, was for several years without a governor; but, that Aiyub
Ellakhmi, a nephew of Musa, was, in consideration of his being

*) See Conde Histoire de Ia Domination des Arabes, en Espagne
t. I, p. 116.

3
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a sister’s son of that illustrious general, elected by the Berbers
to govern the country. : 4

24. Mohammed Ibn Yezid. Ibn Elkouthiya p. 440 in
saying that Suleyman appointed Abd Allah Ibn Yezid to the
government of Ifrikiya in the place of Musa Ibn Nosseyr, has
evidently confounded the names of two persons, who succes-
sively ruled over that province. These were Abd Allah Ibn
Musa and Mohammed Ibn Yezid, the first being the governor
of Ifrikiya from the year 95 to the 96 or 97, (for both dates
are given by Abd El-Hakem), the second from the year 97 to
the year 99, when on the death of Suleyman he was deposed.
Cardonne®) has committed the same mistake in regard to these
two governors of Ifrikiya.

Other Arabic authors, such as Nuweiri p. 357, assert that
Mohammed Ibn Yezid was the viceroy of Ifrikiya on two dif-
ferent occasions: — once, as the successor of Abd Allah Ibn
Musa, at which time he remained two years in authority, He
was again elected to the administration of the province when
the people were dissatisfied with the conduct of Yezid Ibn Abi
Moslem.

25. Isma’il Ibn Abd Allah was appointed governor of Ifrikiya
in the year 100, as Ibn Abd El-Hakem ™) says, and not in the
year 101, as Slane™) represents him as saying. He is not
called Ibn Obeid Allab by Ibn Abd El-Hakem as Slane main-
tains, but Ibn Abd Allah. By this latter name he is also known
to Nuweiri. Ibn Elkouthiya does not mention him nor Yeaid
Ibn Abi Moslem, his successor as viceroy of Ifrikiya.

26. iy i,s™") The first word denotes an impost
raised on the pro£ce of the earth, the second a tax levied on

. moveables. Other words are used by Arabic writers to denote
taxes of a peculiar kind, but these are not mentioned in. the
above passage. :

27. Omar Ibn Abd Elaziz succeeded Suleyman Ibn Abd

') Geschichte von Africa und Spanien, iibersetzt von Murr, Bd. l.
**) Ewald’s ms. p. 119; and page y» of this treatise.

***) Hist. des Berb. Vol. I, p. 356.
**»*) Nouv. Journal Asiatique, Ser. 3, p. 249.
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Elmalik in the Khalifate. On his accession to power he ‘ap-
pointed Isma’il Ibn Abd Allah to the administration’ of Ifrikiya,
and Assamah Ibn Malik to the goverment of Andalus. * The latter
after introducing many improvements into the administration
of the country, fell in battle against the Franks in the year
102 or 103%); and was for a short time succeeded as- viceroy
of Andalus by Abd Errahman Ibn Abd Allah, though Anbasa
Ibn Soheym was at the same time a candidate for the same
post. : - s
28. Abi’l Harith El-Leyth Ibn Sad was a Traditionist of
great repute. He was born A. H. 92 (A.D. 73 —2), and died
in Old Cairo A.H. 175 (A.D. 791I). See Slane’s translation of
Ibn Khallikan Vol. I, p. 544.

29. Yezid Ibn Abi Moslem. Tabari-differs from Ibn Abd
El-Hakem both as to the cause of Yezid’s murder, and as to
his successor in the administration of Ifrikiya. He says: in this
year (102) Yezid Ibn Abi Moslem was assassinated in Africa
because he would dismiss his former lifeguards, who were
originally from Sawad, and compel them to pay taxes, as if
they still continued in unbelief. They then appointed Moham-
med Ibn Yezid as their governor for the second time, and his
nomination was approved of by the Khalif**). The assassins of
Yezid, according to Ibn Khaldun**), belonged (o the sect
Chawand]

30. L Yusuf Hajjaj. His hlstory is fully given in Weil
Geschichte der Chalifen, Vol. 1.

31, mil.dt xJi, El-Botr and El-Beranes are the two
tribes into which the Berber nation was originally divided:
Et-Botr is the plural of El-Abter. The word in the singular is
used by Arabic writers as the surname of Madghis, and in the
plural to denote his posterity. El-Beranes is the name of the
Berber tribe which derived its origin from Bernes. Madghis

*) Lembke, p. 280 note 3. cf. Aschbach Geschichte der Omaiyaden,
Vol. I, p. 56, and 57. .

**) Cf. Nuweiri in Appendnx Il of Ibn Klnldnn Hist. des Berb.
Vol. 1, p. 356.

***) Hist. des Berb. Vol. I, p. 216.
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and Bernes were the sons of Berr, but whether these were
the children of the one and the same father, or the offspring
of two different persons bearing the same name, is a question
on which Genealogists join issue. Arabic writers maintain the
former of these opinions, and Berber authors the latter. These
say that the Beranes were the children of Berr, a descendant
of Mazigh, the son of Canaan; and that the Botr were the
posterity of Berr the son of Cais, the grandson of Ghailan.
See Ibn Khaldun Hist. les Berb. Tom. I, p. tv. 139 ynds Wiy
agpnd Sy IR ¥ (uisle ablyy milay (migy Wy lastae
A nabanidl e o3 Lot Lae LD il gt i 2 ',a,a-»d Jll,l, f.J‘
oy ) BT

Weil*) not having consulted Ibn Khaldun, has committed
two mistakes in the interpretation of these names.

1. He alters the text and reads instead of El-Botr Et-'l'lbr
or Et-Tabr, which is a branch of the Berber tribes whose par-
ticular history is not investigated.

2. He understands by the Beranes or Beranos those who
wore the Burnus, and who inhabited that part of the eountry
which lies between Sus, Aghmat and Fez.

The contrast which is made in the text between the two
tribes, and which is essential to the right understanding of the
passage, is lost in Weil's interpretation. Besides, the custom
of wearing the Burnus, according to Ibn Khaldun ™), was
common to all the Berber tribes, and not the peculiarity of a
particular class.

On the later fouds which broke out between the El-Botr
and the El-Beranes in Spain, see an extract from the work of
Ibn Haiyan translated by De Gayangos*).

*) Geschichte der Chalifen, Vol. I, p. 607.

**) Hist. des Berb. Vol. I, p. 168 »Leurs habillements et presque
tous leurs autres effets sont en laine, lls s’enveloppment de vélements
rayes dont ils rejettent un des bouts sur ’paule gauche, et par dessus
tout, ils laissent flottes des burnous noirs.«

***) El-Makkari, Vol. II, p.449.
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32. Mobammed lbn Aus Elanzari. Cf El-Makkari, Vol. II,
p- 9 _

33. Beshr Ibn Safwan Elkelbi was the viceroy of Egypt pre-
vious to his appointment to the administration of Ifrikiya in
the year 102. According to Nuweiri*), Beshr was made go-
vernor of Ifrikiya in the year 103, his predecessor Yezid lbm
Abi Moslem having first acceded to power in the year 102.

But Ibn Abd El-Hakem being a native of Egypt may be
supposed to be better acquainted than Nuweiri, with the his-
tory of the governors of that country; and the date which he
assigns to the commencement of Beshr’s dominion in Ifrikiya
is, for that reason, to be preferred.

34 L[N YN | IUC I VPR A Y L T P

A A xse The difficulties which this passage presents
are of two kmds, the first referring to the date of the acces-
sion of Anbasa to power, and the second to the name of his
immediate predecessor.

Weil ™) following Ibn Abd El-Hakem thinks that Anbasa
first became the governor of Andalus under the Khalifate of
Hisham who ascended the throne in the year 105. Weil fur-
ther supposes that some authors have assigned an earlier date
to Anbasa’s administration, being misled by the prominent part
which he played as general of the army during the government
of his predecessor Assamah. We have in this case to decide
between the single testimony of lbn Abd El-Hakem and the
unanimous opinion expressed by other trustworthy writers.
We prefer the latter for the following reasons.

1. Ibn Abd El-Hakem furnishes us with no information
on the history of Anbasa’s immediate predecessors: for the
space of eight years, — from the year 97 to the year 105, he
makes no reference to the administration of Andalus. But we
can only hope to obtain correct results in determining the date
of Anbasa’s accession to power, when we take into account
the history of the 'preceding period. This is only given by
those writers whose testimony is at variance with that of lba
Abd El-Hakent on the point in question.

*) Hist. des Berb. Vol. I, p. 357.
**) Geschichte der Chalifen, Vol L, p.612.
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2. The statement, which is made in the text regarding
the administration of Anbasa, is utterly irreconcilable with the
dates which are unanimously assigned to the accession of his
predecessors to power. He, who adopts Ibn Abd El-Hakem’s
date, should also show that it is not inconsistent with the
chronology followed by other authors in reference to the. go-
vernments of the viceroys of Andalus from the year 97 to the
year 105. This task is the more difficult, as Ibn Abd El-Ha-
kem does not mention even the names of two of Anbasa’s pre-
decessors; though there can be no doubt that they were go-
vernors for some time. Besides, the administration of Assamah
is said to have commenced in the year 100; for his appoint-
ment to office is associated, by Ibn El-kouthiya and other au-
thors, with the accession of Omar to the Khalifate: and we
know for certain that, according to all documents, his death
occurred not later than the year 103. and most authors say,
that he fell in battle in the year 102. We also know that his
successor Abd Errahman ruled over Andalus for six months.
After that he was deposed and then succeeded by Anbasa.
This was, according to all the authorities, except Ibn Abd El-
Hakem, in the year 103. And we obtain the same results as
to the date of Anbasa’s government, whether we follow the
traditions regarding the duration of the administration of each
of his predecessors, or whether we reckon the time according
to the year in which each is said to have received his appoint-
ment. We arrive by all these methods at the same conclusion,

viz. that Anbasa was appointed the governor of Andalusin the
year 103.

To reconcile the two traditions on the date of Anbasa’s
government seems impossible, to account for the origin of their
discrepancy is difficult. Ibn Abd El-Hakem and the other au-
thorities do not seem to have followed - the same chronology
from the year 97 to the year 105; for, p. W of this treatise
the former says that Andalus, after the death of Abd Elaziz,
was two years' time without a governor appointed by the Kha-
lif. This viceroy was Elhorr Ibn Abd Errabman; whose ac-
cession to power, according to the above words, could not
have been earlier than the year 99. But this date is at variance
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with the unanimous testimony of the best authorities, and tends
to, reduce the chronology of this period into one mass of con-
fasion. :

It is, however, probable that Anbasa received his appoint-
ment from Beshr Ibn Safwan. This was some time after the
arrival of the latter in Ifrikiya, but not after his return to that
province in the year 105, as Ibn Abd El-Hakem seems to in-
timate. :

2. The name of Anbasa’s immediate predecessor is in the
above passage the other difficulty which requires to be solved.
Ibn Abd El-Hakem and Nuweiri *) assert that Anbasa succeeded
Elborr Ibn Abd Errahman in the administration of Andalus,
the other authorities say that Abd Errahman was at that time
the governor of the country. How are these statements to be
reconciled? Weil (p. 612) endeavours to solve the difficulty,
by supposing that Elhorr was governor - of Spain on two dif-
ferent occasions. This supposition is, however, wholly gratui-
tous, for it is not supported by the least historical evidence:
and it seems also to have been made with the sole view of
meeting a difficulty. Ibn Abd El-Hakem and Nuweiri appear
to us, in the present instance, to have confounded the name
of Elhorr Ibn Abd-Errahman with that of Abd -Errabman, for
the latter was, according to the unanimous testimony of the
other documents, the immediate predecessor of Anbasa as the
governor of Spain. The best sources of the history of this
period are not wanting in instances of a similar confusion in
reference to the names of other governors, especially when
these names bear any degree of resemblance to each other.
We have already cited a parallel case in note 24 of this treatise;
we have there seen that lbn Elkouthiya represents the two go-
vernors Abd Allah Ibn Musa and Mohammed Ibn Yezid as one
person; he jumbles the names of these two viceroys, and
forming a new appellation calls the successor of Musa lbn
Nosseyr in the administration of Ifrikiya, by the name of Abd
Allah lbn Yezid. Another instance of a similar confusion of
the names of two different persons, is mentioned in the follow-

*) Hist. des Berb. Vol. 1, p. 357.
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ing note. It is then not improbable that Ibn Abd El-Hakem
and Nuweiri have committed a similar mistake in the present
instance; being led into this error by the resemblance in the
two names they have confounded. It may further be remarked
that much of the obscurity resting over this period of Spanish
history is owing to this cause®).

33. Ubeida Ibn Abd Errahman Elkeisi was the govemor of
Ifrikiya from the year 110 to the year 115. He is called Es-
solami by Nuweiri **) and El-Makkari***). According to Ibn Khal-
dun, Ubeida returned to the East in the year 114, leaving Ocba
Ibn Kudama in the command of Ifrikiya. This continaed in
authority till the year 116, when he was deposed and then
succeeded by Ubeid Allah Ibn El-Habhab. Ibn Elkouthiya (p.
442) makes the latter succeed Beshr Ibn Safwan in- the go-
verment of Ifrikiya, and represents his administration as baving
lasted from the year 110 to the year 123. This is again a
mistake on the part of Ibn Elkouthiya, and it evidently arose
from the similarity of the two names Ubeida and Ubeid —
two persons, of whom, the one succeeded the other in the
administration of Ifrikiya. :

36. Elmustanir or Elmustatir Ibn Elharith. Silence .ia ob-
served by other authors regarding the expedition of Elmustanir
into Sicily, nor do they even mention his name. .

37. Abd Errabman Ibn Abd Allah. The year of his ac-
cession to power in Andalus, for the second time, is not given
by lbn Abd El-Hakem. Ibn Haiyan, an extract from whose
work is quoted by Elmakkari ****), says, that this took place -
»in Safar of the year 113, and that he was appointed by lIb-
nu’l-hajab, Wali of Eastern Africa.«

The Arabic sources furnish very imperfect information on the
history of Spain from the administration of Anbasa to the accession
of Abd Errahman to power, for the second time. Indeed there

*) Aschbach, Geschichte der West - Gothen, p. 318 n. 17, con-
founds Tarik with Tarif.
**) Hist. des Berb. Vol. I, p. 350.
***) De Gayangos Vol. II, p. '36.
****) Vol. I, p. 33.
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is the greatest uncertainty prevailing as to the time of Anbasa’s
death or removal from office: and the history of his immediate
successors in authority is also enveloped in obscurity; Ibn Elkou-
thiya p. 443 mentions their names without giving the dates of their
respective administrations. On the place as well as the time
in which Abd Errahman fell in battle, see Lembke p. 288,
Fournel p. 72, Aschbach Geschichte der Omaiyaden, p. 70 —1,
Reinaud Invas. des sarras. p. 45, et seq. Most writers assign
to this battle an earlier date of one year than that which is
given to it by Ibn Abd El-Hakem. This is Ramadhan of the
year 114 A. H.

38. Abd Elmalik Ibn Katan was sent to Andalus to re-
venge the death of Abd Errahman. According to Elmakkari*)
and Lembke 289, he was appointed to the government of Spain,
in Ramadhan of the year 114; but they evidently reckon from
the death of Abd Errahman, without taking into consideration
that a few months must have elapsed between that event and
the entrance of Abd Elmalik upon his office. This took place
in the year 115; and he continued in authority, until the ac-
cession of Ubeid Allah to power in the province of Ifrikiya.
He was then deposed, and succeeded by Okba Ibn El- Hajjasj.
This was in the year 116.

39. Ubeid Allah Ibn Elhabhab was the governor of Hrikiya
from the year 116 to the year 123. Ibn Khaldun**) places
the arrival of Ubeid Allah in Ifrikiya in the year 114. The
same author as well as Nuweiri ***) dates the insurrection of
the Berbers from the year 122, and not from the year 123;
but the latter is the correct date of that event, according to
lbn Abd El-Hakem. Ibn Elkouthiya p. 442 says that Ubeid
Allah was, in consequence of the defeat of the Arabs, deposed
by the Khalif Hisham Ibn Abd Elmalik, who sent Kolthum Ibn
Iyadh into Africa, charging him at the same time to chastise
and exterminate the whole Berber nation.

40. Okbalbn El-Hajjaj. Authors differ as to the duration

*) Vol. I, p. 37.
**) Hist. de I'Afr. soas la dynast. des Aghlab. p. 33.
***) Hist. des Berh. Vol. p. 369.
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of Okba’s government as well as to the cause and the manner
of his death®). Ibn Elkouthiya says merely, that the insurrection
in Andalus was caused by the party of Abd Elmalik, and that
Okba was in consequence thereof deposed. As the Berbers
were instigated to this insurrection by hearing of the success
of the revolt of their countrymen in Ifrikiya, it is not probable
that Okba was deposed before the year 123. This, we have
seen in the preceding note, is the correct date of the first in-
surrection of the Berbers in Ifrikiya.

The word «Xi» is generally used to denote a violent kind
of death, but is not applied to the death of a person who
dies on a sick-bed or who falls in a boly war. Itis, however,
employed p- 14, to denote the death of which Kolthum died.
He fell in a civil insurrection.

41. Meisara or Masira Elfakir (,,the |gnob|e“) was .a Ber-
ber of the tribe Badghar; this is called Madghar by Nuweiri )
and Ibn Khaldun. Ibn Elkouthiya p. 443 represents -him as
having taken a part in the battle which was fought against
Kolthum; but, according to Nuweiri p. 360, he was deposed,
previous to the battle in which so many of the Arabic nobles
lost their lives. Having revolted in Tangiers, he proclaimed
the sovereignty of the chief of the Sofariy, — Abd El-Ala
Ibn Hodeidj El-Ifriki, a man of Christian origin, but who had
become a convert to Islamism. Meisara invited the people to
embrace the doctrines of the Chawaridji-Sofariy. The Berbers
being at last tired of his tyranny, put him to death ***).

42. Kolthum Ibn lyadh Elkeisii — a member of the tribe
Keis: according to Nuweiri”™) and Ibn Kbaldun, he was a
Koscheiri. He became the governor of Ifrikiya in Ramadhan
of the year 123; and continued in authority only a few months.
Another tradition says that Kolthum was put to death in the
year 124. Hence some authors assert that he fell in the first
battle in which he was engaged with the Berbers; and others
that it. was the second in which he was killed. In Ibn El-

*) See Lembke Geschichte von Spanien, p.293, n. 4.
**) Hist. des Berb. Vol. 1. p. 360 and 218.
***) 1bn Khaldun Hist. des Berb. Vol. I, p. 217.
****) Hist. des Berb. t. 1, p. 360.
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kouthiya’s *) the place where the batttle was fought, is desig-
nated by the name of Nafdoura 85043, In Ibn Khaldun’s™) it
is called Seboua: and the last named author says that Meisara
was the commander of the Berbers in that battle; but in other
passages of his work™), he speaks of Chalid Ibn Humeid as
the general of the insurgents on that occasion. Fournel, p.78.
79, attributes this to the inconsistency of Ibn Khaldun, and he
further maintains that Chalid Ibn Humeid was then the leader
of the Berbers and not Meisara. Fournel evidently did not
know that lbn Abd El-Hakem (p. 37) expressly says that Kol-
thum was killed by Meisara, and that Ibn Elkouthiya (p. 443)
asserts that the Berbers then fought under the banners of Hu-
meid Ezzenati and of Meisara the nignoblev.

43. Tripolis. It is called &t ubsib by Abulfeda ™),
in order to distinguish it from Tripolis in Syria. The same
author further says, Tripolis is a city on the sea shore, built
on the rocks, it has a large revenue, and is well fortified, it is
surrounded by very ancient and elegant, though not very strong
ramparts. Edrisi Africa, edit Hartmann, p. 293.

44. Maslama Ibn Sawadaof the tribe Koreish was appointed
by Kolthum to be the commander of the army; but the ma-
nagement was properly entrusted to Abd Errabhman Elghifari.

45. Cabes, Greek Kany, Latin Tecape, a maritime town
of Ifrikiya situated on the frontiers of the province of Tripolis.
It was once, according to Abulfeda***") the capital of Ifrikiya
as Damascus was the oapital of Syria. Edrisii Africa edit.
Hartmann, p. 262.

46. Zenata. See note 2 of this treatise. This tribe was
famous for its zeal and devotedness to the interest of the Mos-
lems, ever since the conversion of Magrowwa to Islamism. It

*) Journal Asiatique, ser. 5, tom. 8, p. 443.
**) Hist. des Rerb. t. I, p. 238. Hist. de I'Afr. sous la dynast, des
Aghlab. p. 37.
***) Hist. des Berb. Appendix, . I, p.217. Hist. de I'Afrique sous
la dynast. des Aghlab. p. 35.
****) Geographie Aboulfeda en Arabe par Schier, p. 14,
ses2%) Greographic d’Aboulfeda traduitc de I'Arabe par Reinaud, t. II,
p. 198.
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once rendered a special service to Okba Ibn Nafi, by rescuing
him from a dangerous position, into which he had been be-
trayed, on his first inroad into Ifrikiya").

nles Zenata etaient originairement des Arabes de race pure,
mais, par suite des alliances quils ont contractees avec les Mas-
mondis leurs voisins ils sont devenus eux-memes Berbers™).«

47. Sebiba. Nuweiri reads Ceuta, which is evidently
wrong. Ibn Haucal ™) says, the distance from Cairwan to
Djohunetein is one day’s journey, and the same distance from
tha latter place to Sebiba.

48. Chalid Ibn Humeid Ezzenati succeeded Meuara as
the leader of the Berbers in the insurrection of the latter against
the Arabs. Ibn Abd El-Hakem p. 35 is alone of the opinion
that Abd Elmalik was also present at the disturbances of the
Berbers in Africa, and elected their chief, on the death of Mei-
sara. Nevertheless Chalid is p. 36 represented as the governor
of the Berbers. These different traditions of Ibn Abd El-Hakem
can only be reconciled, by supposing that Ibn Abd Elmalik,
soon after his election in Hfrikiya, returned to Andalus, of which
oountry he became governor, on the death of Ubeid Allah Ibn
Habhab **).

49. Balj Ibn Beshr. Ibn Elkouthiya™**") says, that Balj
having applied to Abd Elmalik for aid, was refused, the latter
having first consulted the Sheiks of his council, and fearing,
should Balj be allowed to land in Spain, he would dispute his
claims to the administration of the country. Nevertheless Balj
and the Syrians in his suite embarked for Andalus in mar-
chant vessels, and landed in Algisiras. Abd Elmalik bemg
informed of this, marched out to meet his adversary, but in
the battle which ensued he was defeated; and Balj rode on
triumphantly to Cordova where he was duly proclaimed as the
governor of the country: this honour, however, he was destined

*) Hist. les Berb. t. I, p. 346.
**) Geographie d’Edrisi, traduite de I'Arabe par Jaubert, t. 1, p.234.
***) Nouv. Journal Asiatique, Ser. 3, tom. 13, p. 214.
****) Weil Geschichte der Chalifen, Vol. 1, p. 641, Journal Asia-
tique, ser. M1, t. 12, p. 445. .
*'+**, Journal Asiatique, Ser. 5, Tom. 8, p. 444.
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to enjoy only for a short time; though there are not wanting
authorities) who represent his administration as having lasted
a year or so. According to El-Makkari, Balj being invited by
Abd Elmelik to enter Spain, in order to assist him to quell the
insurrection of the Berbers, refused to leave the country at the
termination of the war. Conde says that Balj joined the Spa-
nish Berbers against Abd Elmalik, but this is, according to
Lembke **), highly improbable.

50. Abd Errahman Ibn Habib, whose name occurs in
some authors as follows: Abd Errahman Ibn Habib Ibn Abi
Ubeida Ibn Okba Ibn Nafi Elfihri. The original sources do
not agree as to the Abd Errahman who killed Balj: Ibn Abd
El-Hakem and the authors consulted by Conde say that he was
Abd Errahman Ibn Habib; Ibn Khaldun, Ibn Haiyan, and El-
Makkari ***) assert that he was Abd Errabman lbn Elkama; ac-
cording to Ibn Elkouthiya p. 445, he was Abd Errabman Ibn
Okba, the then governor of Narbonne. Elmakkari p. 43 says,
that the two Abd Errahman — Abd Errahman Ibn Habib and
Abd Errahman Ibn Elkama El-lakhmi were present at the battle
in which Balj was mortally wounded; and he further remarks
that Abd Errahman Ibn Elkama was then the governor of
Narbonne. It is probable that Abd Errahman Ibn Elkama and
Abd Errahman Ibn Okba are one and the same person, or
one has been confounded with the other in the present case; for
both are said to be the governor of Narbonne at the time, and
Ibn Okba is also said by Ibn Elkouthiya to be of the tribe
Lakhm. Neither of the two, however, seems to us to be the
Abd Errahman who put Balj to death ***).

51. Omaiya Ibn Abd Elmalik. Many authors assert that
two sons of Abd Elmalik exerted themselves to revenge their
father's death: — namely Omaiya and Katan. But this is pro-
bably a mistake, arising from the fact of Abd Elmalik being

*) El-Makkari translated by De Gayangos, Vol. Il, p. 41.
**) Geschichte von Spanien, p. 297 n. 1.
***) Vol. Il. p. 44.
**+*) See further Weil Geschichte der Chalifen, Vol. 1, p. 651. De
Gayangos’ Vol. 1, p. 412, note 13.
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called Ibn Katan. Hence some writers have reversed the order
of the names, and have spoken of Katan Ibn Abd Elmalik.

This is an instance of confusion occasioned by another
cause than that which is mentioned in note 34 of this treatise.

52. Kadi of Andalus. Of the office of Kadi, see El-Mak-
kari translated by De Gayangos, Vol. I, p. 104.

53. .ol Kayl e pdoidi Jo1 g8t 3, This is to be
understood of the parties which coniended for the . supreme
authority at this time in Spamn. The Syrians who came over
to the country in the suite of Balj and Thalaba were called
.yaadbis, In order to distinguish them from those who were
already in Andalus, and came after the conquest or soon after it:
these were called ’,..Uu the inbabitants of the country.

54. Thalaba Ibn Salama Eljudami is represented by se-
veral historians®), as having succeeded Balj in the government
of Spain. He is probably included under the four governors,
between whom, according to Ibn Abd El-Hakem, Andalus was
divided after the death of Balj. Isidorus Pacencis makes no
mention of Thalaba among the governors of Spain. Ibn Khal-
dun says that he governed Andalus for a period of twe years;
although bis authority was not acknowledged for more than
ten months.

55. Han'tala Ibn Safwan bemg the viceroy of Egypt, was
appointed the governor of Ifrikiya in the year 124. Having
been successful in quelling the insurrection of the Berbers in
that province, and in killing their two leaders Ukasha and Abd
Elwahid; he was forced by one of his own people to give up
his authonty, and retire to the East. He is said to have ylelded
quietly to his fate, offering his rival Abd Errahman no resi-
stance; because he was averse to a civil insurrection. This
being the case, how improbable is the account which Nuweiri*)
gives of the conduct of Hantala on this occasion: — namely,
that he cursed the land, the inhabitants of which had shown
themselves so ungrateful towards him, and which was in con-
sequence of his curse, visited by pestilence.

*; El-Makkari translated by De Gayangos, Vol, II, p. 44.
**. Hist. des Berb. t. I, p. 365.
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56. Tunis is a town of great antiquity in Eastern Africa.
To the ancients it was known by the name of hadt 3, which
is also written  jwsw.); the latter is evidently a corruption of
the former word, arising from the points of the (3 and 3 being
left out, and the latter being produced above the line. The
town received the name of Tunis, when the Moslems built a
new wall around it*).

57. Asnam is said by Nuweiri*) to be 3 miles distant
from Cairwan; it lies on the route to Djeloula. The word sig-
nifies idols. '

58. Karn is a hill situated in the vicinity of Djeloula.

Nuweiri and Ibn Khaldun***) quoting from Elleyth Ibn
Sad, remark that the battle of El- Karn and El-Asnam was the
most dreadful one that was fought since the battle of Bedr. The
latter is the name of the place where Mohammed obtained his
first victory.

59. Sofariy were the followers of Ziyad Ibn Alasfar ac-
cording to Sherastani ****); others make them the adherents of
Abd Allab Ibn Safar. According to Kamus they were a branch
of the Haruriy. That they considered it lawful to make priso-
ners of the women is mentioned by Ibn Abd El-Hakem as a
peculiarity of this sect, and by Ibn Elkouthiya as a doctrine
which all the different sects of the Chawaridji held in common.

60. Nafzawa is one of the tribes into which the Berbers
were divided, and consisted of several families; such as the
Ghassasa, Zehila, Soumata. These were the descendants of Itoun-
felt Ibn Nafzaw. The father of this tribe, according to lbn
Khaldun, did not belong originally to the Berber race, but was,
on the contrary, a member of the Arabic tribe Yemen; in his
youth having been accidentally found by Itoufelt, he was adop-
ted by him. — This tribe professed the doctrines of the Ibad-
hiy* ***).

*) Edrisii Africa edit. Hartmann p. 265.
**) Hist. des Berb. t. I, p. 363.
***) Hist. des Berb. t. 1, p. 218.
****) Sherastani edited by Cureton, p. LE; and Scherastani iberseist

von Haarbriicker, p. 154.
v»*+*) Jbn Khaldun Hist. les Berb. t. I, p. 227 230.
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61. Ibadbiy are one of the six sects of the Chawaradji.
They were the desciples of Abd Allah Ibn Ibadh, who rebelled
in the days of Merwan Ibn Mohammed. They did not call
their Imam (pniagll aal, nor themselves the ., .>lea (fol-
lowers of Mohammed to Medina). See further on the peculiar
tenets of this sect Sherastani edited by Cureton, p.+t..; and Sche-
rastani iibersetzt von Haarbriicker, p. 151 — 53.

Chawardji is the name of the religious Arabic sect, which
in the days of Mohammed’s associates or in later times, revol-
ted against the Imam as established by law, and as acknow-
ledged by the community. Many of the Arabs were so dis-
gusted with the disputes of Ali, the son-in-law of Mohammed
and his rival Muawia, about the Khalifate, that they rejected
the claims of both parties, and pronounced the Imam to be
elected by the univeral suffrage of the Moslems, for the future.

The Chawaridji were divided into six chief sects, all of
which agreed, to renounce the authority both of Othman and
of Ali, and to regard the condemnation of these Khalifs as a
most important dogma in their creed. Further, whenever they
entertained the opinion that the Imam deviated from the sacred
laws, they maintained it to be their duty to protest against it.
In Africa the labours of this sect to propagate its doctrines,
were crowned with immense success: for almost the whole
Berber nation professed the tenets of the Chawardji*).

62. Howwara, according to Ibn Khaldun, was a branch
of the Berber tribe Beranes, and which derived its rame and
origin from Howwara Ibn Aurigh, Ibn Bernes. At the time of
the conquest of Ifrikiya by the Moslems, all the Berber tribes
were designated by the general name of Howwara: both those
who drew their origin from Elabter, and those who claimed
Bernes as their ancestor: they then inhabited the province of
Tripolis, and a part of the adjoining district, Barca. Some of
them had fixed habitations while others led a nomadic life.

*) See Sherastani edited by Cureton, Part. 1, p. ®; Hist. des Berb.
traduite par De Slane, . 1, p. 203. Cf. also Steinshneider Aufsatz,
Zeitschrift der D. M. Gesellschafi, Band 1V, p. 145; Hammer Purgstall, .
Wiener Jahrbiicher, 1843, Bd. 101, p.5,6; Haarbricker, Uebersetzung
von Scherastani p. 377 — 80.



— 81 —

In the general insurrection of the Berbers, this tribe espe-
cially distinguished itself: and was otherwise known by its attach-
ment to the doctrines of the Chawaridji, and belonged to that
particular sect called the Ibadhiy*).

63. Abd Errahman Ibn Habib was the last governor of
Ifrikiya under the dynasty of the Umaiyad, and the first under
that of the Abbacides. He conducted the administration of
Ifrikiya from the year 127 to the year 137 of the Hidjra. Ac-
cording to Ibn Khaldun, p. 219, it was Abd Errahman that
killed Abd Eljabbar and El-Harith in the year 131. A. H.
(748—9, A. D.); and Nuweiri, p. 366 says, that Abd Errahman
finding the two leaders of the Berbers apart from each other,
defeated them successively.

64. Sahra. This word signifies properly a plain, and is
used to denote the great desert.

65. Ismail Ibn Zeiyad is said by Ibn Khaldun**) to have
made himself tha master of Cabes in the year 132 A. H., when
the Abbacides acceded to power. He was one of the distin-
guished persons who belonged to the tribe of Nefousa.

' 66. Surt A town situated on the gulph of the Syrtes
major, on the side of Cyrene.

‘) See Ibn Khaldun Hist. des Berb. traduite par de Slane, t. I,

p. 213, 272.
**) Hist. des Berb. t. I, p. 227.






Corrections and Additions.

P. 6, 1. 31 for se read etc.
— 9, 1. 2 read present for preseat.

— L 9 read freely for frely
~ 17, L. 15 read varied for variated.

— L 17 read affairs for afairs.
— 20, I. 4 read his for hls.
— 23, 1. 33 read for the man his foot
— 26, 1. 13 for »all that be brought with him read the fifth part of

all that he brought to thee.

— 27, 1. 21 for o Muadsin read to his Muadsin.
— 32, 1. 13 read Elwabila for Elwabita.

— L. 26 read expedition for expedion.
— 34, 1. 2, 3 read Ubeid Allah for Abd Allah.
— 35, 1. 6 for Abd Allah read Ubeid Allah.
— 37, L. 30 after the name Katan add saying.
— 40, L. 10 for Abd Elwahid read Elfuzari.
— 42, L. 1 for suit read suite.

— 1. 2 for 126 read 127.

—" 1 17 read after the name Masgud who was killed.
— 46, 1. 25 for 33 read 31.

*note’ for \} read
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1) C. 2 reads  julay for uldy,
2) The words . 45 (v are left out in C. 2.
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thors. Cf Ibn Elkouthiya in Journal Asiatique, Ser. 5, t. 8,
p. 442.

2) C. 1 reads (gt for g)l=lt; Abd Elmalik is com-
monly called Elfibri. Cf. p. 1 of this treatise.

3) C. 1 reads 1,9 for _g49; the latter is correct.
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Khaw o 5 W ety s 36034 (OB} WYy ka3t Jo samll 3pala paa
sk 2 5 a3 st 2 alll Opre pBS Kslay 80 on
Gt sl Aman (3l Jaslowt aish Jarianly (gl w¥py (y Sl e
d= Jiuly pae Ao all s g1 el iyl LiLStuly uganlt
O B¢ Sty 35 (3 WAL s oy (40N (p Kl NS
AR il i Al a5 (53 Kt Dpard QAW g0 21,
A Do 338 IASH Y (51 Kol S P 3 Kot 3
Bomsae g3 o3 wanem o Al Ous Bty (ghiB gy U Ohs Lgake
T la ooty aie 9 3 Tab @ aliS 1Sgmdl oyly Gugaedt (5,palh
Sl Bagwd iz oo gliylas of Kyl Slol Legd )y @95 o
S Lt (4558 3 3oty (s W (ypin ety B3 o (5 lorf

1) These words are not in C. 1.

2) C. 1 reads s\aad instead of lac!; the latter is preferable.
3) C. 1 reads skt for UL?S’,

4) C. 1 reads sl;z for 12,
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(2 (Ralay g Kisw (1 orSue & aaBasdl ) o8 oy 50ase dap U5 rall
ke (365521 (et ot (3 miiondd ary kol 3l hgsn o3 s
sikandl b o (SO AT 2By RS gy Righao (Saphito I
it ity bl J5 el 31 1 b e iS5 il ot ol 38
& B3 ansd KIS nan ansy By 30t ol 550k OB ks (53t
Olyr—a il 23 Uilby Laazmy Tl s> siges o od Ll oy
W3y aglh @y 130 S (680 Rnazm K & ppmy Juze F o Jo
S glaal cadialy AN kale 355 o pop U o8 saitandt ol
o O Mo Yy A5 Bk iy ke Lops? ol xhelyey
o8 Po a3l ) e 150 L2lo Namy Ky AW e (37 Kalt S e
o Sy ot Lesd 1y By sty B3 _eali ik bW yho
et g 55 S s L oo o pyilly capSlally joll Reasaie a3
wpratd Bhgas OIS b ana 1yl yahdh el & OIS salaw oy
olyandl oy g o8 xall GuIKS nyd schalyty BLAS xalt (kK8 IS Lo
Langh bt 2 5 L3 Lugin il (57 0 Jncd sy LS o3 0 Wy
0 st Lo LS 6y Lis LS a8 (108 skttt iy Onpiitald iyl

s 5hmy AN o) Bk Lsb Kley Upn et Rkaw & aal
1) Ewald’s 'ms. reads t; but no Arabic month is so
designated: we have therefore altered the text. =i may, howe-
ver, be the same as <\ o, the 10th of Dulh’ifj’eh.
2) This passage commencing with the word L is left outin C. 2.
3) C. 2 reads uma for paituma, -
4) C. 2 reads &3t for u";)LQS; the latter is the usual

method of spelling the word.

5) C. 1 reads agliw for askiiso,
6) The particle 131 is better left out as in C. 1.
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Kagl Klad Ovmw 3 eaall g0 14Kp 3 a2 Lo LT B, o Lo LS’
Lol oSy 8y _aBy Kilay uads Kiaw lands oo ol el ¥
S 3 (gunse Jlaal gy Leadds aaly 3t Qo 803 4 o g oLBO Yo
e Jims A _aps® (3 nampie udi¥ de Yy alle Lds,
o =S R 8 G OBy (2 amnall (3470 Oe it (13
52 P 3o A kS (8l wbam o SIOS U Spgdt mpalaold iyt _
5 8 Lo Ky o K By & (Sidapy 8 S 20 e o
de plao ot 58 £33 6 a2 alll (8 4K (2 e Lo B
w8 ooy Kaley wamw i @ Lgall 09 Kaley > Riw & agliy 3t
ot ke syt o &35 oy lhino (g2 o AlSly Raley pns
saliy 3 o (35 cumaiill o7 0 Muﬂdw Iy plli? asad MY o3
oc,g&u,oe.hec,e@s.zuls.,.c‘uau,,hm,mg;

1) ;sJlis in Ewald’s ms., but this name is generally writ-

ten with > and not with >,

2) gwsnll, Weil p. 612 conjectures that Ibn Abd El-Hakem
has here confounded the word Elabsi with the word Elthakifi,
Elthakif being the name by which El-Horr’s tribe is usually
designated. We rather think that Elabsi has been mistaken
for Elakki or Elghafeki, the latter being the name employed
to denote a member of the tribe to which Abd Errahman be-
longed. Cf. note 34 of this treatise. '

3) C. 1 reads jasli for alylt,
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Ol st o A I3 8 amad (L 5030 Ojp b Sy Pyl
iy o o U lhey min Juls Oa Jo oM (igd 391 o 59
e O 02, (o U Lallss Mgga Je3y ol (o3l 2 WIS 06
g ¥ 1 6 adidll Uypma Juailly (pad! JOF (o Jmy rdth oy
wads (Gaa A AL amde OB J6 8O ot (gl Bpaill Jy oS (S8
o 5 2 sn ot AT Oe (Ll Rty wakand k1 sty W33 U
A8 g O agd phane (o g D B8 & O M 52 (0%
o e oy Kolay ki3 3 O3y xaia 3l (U (35 ylyhe il Sy
dm>d Ladd Wi oLt jan Jo Ay nalydl 3 3 Jiae
ot o Ayt DR O (531 99 (ua g1 Lo o aids naly 3
SRS sty (Sl qanes oyl 2 LS KIS de Oy _eduea
Boe 3t wol ol ot 54 31 g aiS a2 o g 3 s
Koty s> B oy LS QIS Ll myaslity 129 05 5.2 oy
o aiadle aail o)} M3 oo Wiy 3F laiao (g1 (B 450 (o (g
A b mayy e’ S g ‘5:»9-0 ey I oo ol endy s padisaal
Joksd Y1 RS ) a2 by migilas a8 s ol g
Syl XSy JB (g 32 S o 3ty oDy sl 4SS0 40 )
psea”; and El-Makkari (History of the Mohammedan dynasties
in Spain; translated by de Gayangos), (Vol. II, p. 9 quot-
ing this passage of Ibn Abd El-Hakem, follows the former
reading. :

1) C. 1 reads oy instead of ¢o?» the former word refor-

ring to el this is evidently incorrect; for the lady would thus
be the mother and the sister of Abd Allah at the same time.
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32 xell (5991, T0yhie ain list uiny nalab ;51 3 i phana
s dudy Fly M o myand hpade sop> 8] Ky sane o
Pl neke D508 gt (9 had (M Dol maie sl 2y
5 nall Gud a3l by wonsdS e a0 3B B X5 O o s s
ge O gliaT Lol Hmaw fydlys i (St S adledd g ;5 angil
o e 3o O ey O B JHay B a0l e
ol xull dhed 830 > @ 1plSy (58 W P pead i dl onS
35 i e 31 32 Ohgzt a0t (810l b g
oo} i LS Rl & unss ety Blo washiot f (1
o oS ladpaed (guur> oyl 3 soul Ghandl d i o 3 86
8 asdad e 2 sy A5 & any Y panny 0y WSIS g lyilb i
LS 6., .0 Lo LS aliS (U5 s3lan & sphidl il 83hal Ol
Qs Lad Kpley (N8 Kiae & Ot 3 nalll g8 253 (7 (585 o
of 3 Pyl polla dy & fosluid (i) gzl ek (o 2 e
At 5 gl 85 o o Bl il e ot e oy B
355 3 A1 100 1} el Laah migh alll e 0 8 Jold} ke g
) Sy S Sahe o 3 hmy ¥ W a8 Kt
Dt $o maBiy 3l 0O (ol i suadll I3 (2088 adiS ke

1pdyd adt ToleB (319 38 Yo uinis sy (sybuad¥l (320m} (it
1) C. 2 reads (i} for 3! the latter reading is incorrect.
2) The text reads )xas; but that word conveys not a pro-
per meaning in this passage; we have therefore read .2, See
Weil Geschichte der Chalifen, Vol. I, p. 607.
3) C. 1 reads W= for \9ys', the former word signifies
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At sl g0 Kags 55399 3 (42 Ay Brmaedl qunz 8y (26 Lgslidsy
iy wndby (27 35al) Koe oyt o B3 50 Laahe Lally e ot et W
Sl snl magtt g (28 Noas (33 unll 3 303 it s B 0 s Le8
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4 ot b s Kilay (A Kiw 3 a2 g3 Aga 99 zLés 8
G2 xallaih 3 (29 phawes A g g e e 3plH 8 Apaga o5 2
o o it e ol 350 Lals ULl ol Lin Ly o 131
Ve el dj&o'.gﬁg.éjngu‘.iaegw)acﬁJ o de ol
st Lald ame oS wdt (Llgals (s> asladl ulidl Ogza sl 55l
A i guas 2idt Ths wlle o o (b Jousy gz a8} o
ot piiyd nadl o 3 ’ e dlpa 33 e 3 3 St f
aiilbyy aas oglaz 5 2335l Wlpal guamly Cules Nazmy
sl Lrazy Tk sodary apdad (S8 Ogp o e A3y
lmma Bl g3 Az IO Sy OB D o NS Ky Toley sliid
| epige didhe wasiol 13h g a8 3B (30 B ley 3 sl
slanSy xad shas? Linio Ligy ptadl & &) Uiy 05 Sy Shhad cogal o
ot Oz Lad LS (olo, (0 4Lt Lgale paby Klaahé Uiguo Koo
1) C. 1 reads §yalsy for fyibs,
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aenPyiianld (22 Cakglh (1 gy Ogzar L3l ad K Lo Sty &S xaglly
I8t Ky Lot maghy by aglo WSI5 Oy allay &) 2093 (youher 0
250 83 da ek pio Bl Bra ¥ (25 vian SIS ay SN
aiby iy $s5 Oagdl o 1 o 23 5 ai de 5 o e
nntll (8 0% o (22 B=1 B ) o L Lasd omandy o B
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Lis mtanly o i (030 (53§ o8 Gy Upem 32 2 gy
o w31 18 Mgzt yp At 38 aalll g0 oKy il s B ) 0

1) C. 1 reads (g0 oy for oy Oje; the latter is correct.
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JE vpagy el s 3 g2y 3 aijile ahasty alys Judy Kadyll
Rpilpal Bal 055 O3 aadl 7955 Oy (upa 52 258 Aee
M ISY e (50,00 Kiab Ld Sty eI H 301 e e niy
ww&aWWﬁx,ge,uae Ledl g il 5l Ak
20t 8 LS oI a0 Yy Kipalany oKaKIE 301 (o)) ¥ dlo
waBid ey a8 (e Sofia Lo ;00 o8 o e Sy Rigedany aF Kk
noall 3B N0ngd (lill 3h (s Toaad (1l wpad Remb &
il poge & @ whed! ol auly LiSaia Jo0g ope bl o
iy KK (2003 W saall Apmd ol WSIS ) Lk aie kil
5 U5 adad Lot Qelill omy _esmgy IO ladt alts Lt st it
R olswoly caneddh Raglill 3 Oliss (850801 Bane A u“ —aaat>
vl n _agithy (@O fasall s S de Tymerty @l JaleS o
oot 36 Byl &Y 2 3 L By 30 ol 1B aidpe & B3ty
aidty wF OB aiyL S5 (18050t e 2 3 apgilh 03,
53 oo Poady Aill dalyl o gasant By Ol 31 azpd 3 ks
Lgindy) el RaBlyll conmy 131 18y gadly st s NS yhaal
Wpaib piall e (ol Jo Chamdl cases piopd ?1*9') Rualsn Ryl

s B3N nS agb Lkl of (i M0 5o JB0 s blo

1) C. 2 reads shaz, for 5.
2) C. 1 adds &' which is here unnecessary.
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OB Ol By At agpulay oS 131 25 e 3oy mall (g
3 gmmpa of Sty S0 leshe jud Lifongdh KL lesker de
2y (LU pad S5 Leghss ylosalill Jjha 3 udOSB) (0 oS (>
252 2 o2 Lo B,y e s il mma gttty et 3 a0
f it & eandl saal 31 TNl 5 g gaupa M8 05 Qaae 33 @aalll g0
1 & o o S and sl oy Sollaundll J5-3y (ymady s
S5 sty b Likasd 35 w08 cpade gh &1 gy 5 B3
[ o ol g 80 L 53 ot k] (2 anadl SF Llorglh
b ) ‘m-i*:i‘ gaat b 385 _aaliedl de Ky RGOt 3O (g Japkalt
3 mnt ol aslill 309 camlio il o131 e DY SLE O

Smigen o Sy logbn i (233 U b gaed o Lo 250
o—s SNBL At BT B e JLi5 eLidh 3 GP}“:“P”
s S 3y yekinll o niy & (3alls0b oty ol
8 prmill 31 Slpaill 3 xan oo gullymy sl g5 5 2 (g
I e Ayl - oyt Ol Jo 5 (g g5 B Jliiay
£36 Oualoll 3Lt (gwpa a8 Lgtwot B gLb JUBS BT (gupa ot
O Mg 100 aid Jadodl gy b (o8 Lgia a0 )9 513k Bl
Syniol b eadapll saal b dhae 5l W L8 (o5 W aadin Y Lgho)

Simiicd f> oy Daledl Al dabo FYLE XN VERN YIS SV Y P

1) C. 1 reads Lg |;.g§ for Lt a8,
2) C. 1 reads ay Ji St maem for ay SUI b gaea>,
3) C. 2 reads wany «KIS J-50l instead of waps & alis-ol,
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Dhadall e gy 0 (2t 5 X Py, mmnn>y By ¥ty 9 oyl
2 ofs Dbl 31 (0t asdy o K 5 sl Bunsd 4 2 o
hala Dbl L8 Ot aly G (quipa oy (50 Jo S
saad ol (gupa g5 yuaill caina S Ll KIS Qo 509y Ose
Sty wal riapll el g ody Tonst (5 dldy gl Yo X3 of 36y
s nina o5 Lk Gl (gupay e U pails vy oKoke
iy B (5004 J AW 53 1 o (s e eyl
(0 s iy 33 O} i 330 v 53 O (3l bl g
PRUEY; PRSI AU JETRRUREIIT PR N
s Blb (b1 ol 8 Lals JudoB (quugn de g S (g paiine
RN RS UV E RV IRBC SEN T N W
sl SN de Laksuly BT, 9y2ly xeabisy IS e 5
sy kS K INT | gongn Kal iy unt oy sazal s
syt kb Ladd (rmandy (e i 0 Iy gymmdy b
ety 23 adl 2y 2l e e Ol sl D e
bionglly _ealiadh oS (gupa Sluy (mpe (53 F o nish aay U e
R (guupt 3 iy g3 0 1 Dadyll sy piaa o5 ik
e o sty Oadydl opand olilly Sl yesbe xall CaxSmy

1) C. 1 reads wabyll instead of Ms}ﬂ
2) C. 1 reads _.iss instead of :uu2a; the latter is more
correct. See p. £ note 1.
3) C. 1 reads «XJ3y for «XJ,; the latter is preferable.
4) & is left out in C. 1.
2
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bolde fomow lygply cybdt 1pn S0, Lalb (42t Yo (8 ipunlt g
O o3l W Lage hyboid hobiall foodiid Ry (5.8 QY (goliy
o s lySmy 3 Lagh Slimdl lll das b Aoy Jut 70
Uga_&‘w&swcﬁihuw;e.n.al‘aEO.ahauAgW'
P B 03 g3 (gupa (Shma Sua vl (92 9 wamew B Sgmedl
DAy Ly waik RuSTr gl o JiA® dya gy ot Tham
bt 3 33 08 matpan o (o6 & Ky & et L 08 i
K—enﬂ‘udﬂw«nﬁ(*g\c)-ww»*w’&wénw
o o b Lt b aie saiboMdl o285l oSt Ly axppund
oft The by & Ny o ity 35 e 3 Baalt Las 6 0 0 Las
@-“ﬁo&@w)é@‘?é’%M&évﬁb sjady =il

for the preposition » is more commonly used in Arabic with verbs .
of filling than the preposition

1) C. 1 adds aple,

2) C. 2 reads .\, instead of . ., the latter is prefe-
rable; as it corresponds to the phrases which have been used to
express the cases of plunder mentioned in the preceding page.

3) C. 2 reads _aamli _og6, the first word conveys not a
proper meaning in this passage, the second is right. C.1 reads
ol Kcl, the first word is right, the second is wrong; we
have therefore in this case chosen the seoond word found in
C. 2 and the first in C. 1.

4) C.2 reads qso L3 instead of t,\.)u the latter is more
correct in this connexion.

5) C. 1 reads w3y for wais.
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vt Jo o0 R 6 e fydazey Ledian 90 oo Liios Lyl Tohast? Q3
(2 550hun (5O} i} O3 8 Yot ool (v D2y 58 conblol
A Rund e %P 156 a8 b Jo ahay wmdys aake UL fyokt 3
LUl e g U0 yyabandd oo Lolb 551 Lo 586 Lingh ols
(GO g hnay ehand] v 2y 3505 5T OIS ppe Iyl
shagm ol 3V 105 _mglle Lgalior ymy T3, (1 Kol WSS 38
i U _agale Sigily L0punks s K ol sLiazob KShieg
gt el Sl da gl o (6 1450 Syl Srpaga ygnl
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1) C. 1 reads syhu> for syhaz.
'2) The ms. reads‘a,jx.'?,, but this word conveys no meaning

in this passage, we have therefore altered the text and read ss v,
3) C. 1 reads Lgy for Loy,

4) C. 1 reads L, instead of (.2, the latter is more correct;
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R gl das it £ QS Gy AT 38 St syl
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anbs B0 b OO iy aliidia Gulilly Kolez Raa (2 samdy
oyt 3 il T W wiass L 35 Nt (2 aall Lis B
I U mma ensd SES Jo (B0 g4 Lpdayl BB spuad
st A (5% @Slally A3l e Rake Jud J6 lypasid J5 LOLD lyejil
fymhon ) aaad yil (guga LiBas ¥ 1By Byangd uy), Leld Jab akia
Raa ppinall Lo B g lu b,y e lo sl By 1o (5o aol!
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1) C. 1 reads aulsis,

2) C. 1 reads ,pu, instead of .ms,,
3) C. 1. reads ., for aif,, the latter is more oorrect.
see Ewaldi Grammatica Critica Linguae arabicae, Vol.Il, §. 671.
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de RSl (17 508l 80ase 3T (ol crme> ana 15y )l Jo
ATma2l cr 5lb akdy ol S e 32 A1 Oham gl oyl el
il 109, SYpa U1 Lt &) 5y sliots b wlakis e 31 | gua
sl (5)Lb 230y akia0 J& N ¥ Lo Jlgadl (10 (upa o K
Loads (2002h & 595 shb 3 (50 amgd Jo Sliay 6 aall _aié
RV ISP CR Wi Ny Syl 2l 213 (50 agll
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1) C. 1 reads «Xshe instead of aule, the latter is correct,

otherwise the preceding verb must be changed from the 3rd
person singular to the 1st person.

2) C. 1 reads ),3! which gives no meaning in this sen-
tence; we therefore follow the reading )u2i of C. 2.

3) C. 1 adds x4ke, which word here is wholly unnecessary.

4) C.2 reads »};la¢, which is the dual of 3k and signifies
ornaments for the hands and feet. Weil p. 523 translates the
word a screen for the head, ,.ein Schirm bedeckte sein Haupt«.
C. 1 reads a’J)-LéS; the word is not explained in Dozy’s Dictionnaire

des noms des vetements chez les Arabes.
3) C. 2 reads Liali instead of Lialt,
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this connexion, we have therefore preferred the reading ,f, s\
of C. 2.

1) C. 1 reads _uisa for (a—pis, The only difference in
these readings is the position of the points; in p. 9 there is
another reading, gk, and this is the more common as well
as the more correct.

2) The words &Ull due o Saledl pde are left out in C. 1.



P

OF 95 o ol B> (poud Daags B4 KU whi2 o
Pt L S0 Jy el L by 5,020 bl o el
8330y spa0 4y (11 el KT oo B2y ke 3 2o
Lals 21 s & L fyb sis” 03y o, ad9 o0 (B2 O
4 s plegdy 323 KI5 02 o b GlS b b o
L st el BT O (B o 1ySib TS (1 (oAl ol LKL,
B (B o ket el o2 oKl L8 (20t bSady
o'l gio b 09aly il o2 Sl gt QuIOST P01 B0
Ao e B el LY GOl isy 8
5 aglo o5 W gin dhha b ¥ JUB! anle (12 cngs kst b oLiB9y
P8 80l gl yqalanlt agle 350 (s AU (I s> mhie g
xeks g0l ¥ (538, 3B ahis Sphll piaal condls’ LS Ui agle Jag o
#9151 QLS aady gall j00 mad 156 asity a6 xad Lo O30t (G Lad
orie ana 31 22y 3 0L 109 eyl 350 i (+lull 100
(6 51y (oMl nske fy ity (5 nebsyd Syt wihls gl o Lo 36 0y
iy St s Lpazgsl 3 _angdlis Ot fyhissh aglsel KI5 (e

1) C. 1 reads s\ for (gJJi, the latter is more correct,
referring to o2,

2) C. 2 adds L,
3) C. 2 adds wais L.

4) C. 1 reads lafft for AL,

5) !”__>t, stands in the ms., but that readmg gives
no sense in this sentence; we have therefore read f,, &=t for

6) C. 1 reads {435 ;2\t the second word gives no sense in
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used by Arabic writers to designate the place, where the Mos-
lems first landed on Spanish ground.
1) C. 1 reads Lolgi they exchanged presents.

2) C. 1 reads & ,a, the reading of C. 2 is preferable.



fmdoddl g 5

dms Unhia kb &5 (supa o ol Ml sl (g1 (oupe B2nmp B
srf ot b sz Yo LSy Upaib aleoly 49 0 Lol
il o W e 1 b e o s Sy Ralamamy Gast 38,
St o Sz z\s\.am. KI5 sl gl o0 Ny e Kiae W
w&s&bdfwd,‘ﬂ,ﬁ,ssubé‘k)h:uﬁaﬁu.a;rmu;\
350 o5t 3 o (Lomilills (5 500l 0 crplat (2525a0t v Lagy 890
(3 30% Lmpndl 31 Whae congiih [l g 253D o b3 Lol Kellal
1225 Byandl Ryt Lally Rk Jyp Kellall aglt 150ty Plisms ogalys
LSl ol RAUS Je yfy 48 Rigohe g RakS T slbyb @b gy g (gt
oralt 31 23 W 3ias Y g 1By KakS companed Sy iy KayOhMl Lumy
Aol ot b Loy 2D de hpind K gt 855 usr ol 4
88 om0 LI Sy o Byl 215 08 g oy oled &
SO LW (8 i K § SIS, Blo (ayhie SIS 5\
ebo (5laks & Jlia o3RI o0 Sy make (IS IO iy R
(2Tma2t (70g) Slaa ¥t &1 5Lt e Riaha Qo oy (6 akem

1) gwiledly i3f,  The words are written |yl aally ,ail in
Ewald’s ms., and Weil p. 288 reads Tibr and Niras. But the tri-
bes that are here meant, are probably the El-Botr and El-Bera-

nes. See note 2 and n. 31 of this treatise.

2) C. 2 adds §;ow, the words T,a=! 8,4;> are generally
1





